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ខចែង និងលក្ខខណ្ឌ  ក្នងុការប ើក្គណ្នីជាមួយធនាគារ អាយច ៊ែង (បខម ូឌា) ម.ក្ 

Terms and Conditions to Opening Account with IBANK (CAMBODIA) PLC. 
 

 

ខចែង និងលក្ខខណ្ឌ ទាំងននេះ (“លក្ខខណ្ឌ ”) អនុវត្តែាំន េះ និងគ្រប់គ្រងគ្បតិ្បត្តិការននរណ្នីចែលផ្តល់ជូននោយធនាគារ អាយចប៊ែង (នខមបូឌា) ម.ក្ (“ធនាគារ 
អាយចប៊ែង” ឬ  "ធនាគារ") នៅក្នុងគ្បនេសក្មពុជា និងគ្រប់គ្រងេាំនាក់្េាំនងេូនៅ (រួមទាំង នោយគាា នការក្ាំណ្ត់្នៅនលើគ្បតិ្បត្តិការទាំងអស់ទក់្េងនឹងគ្បតិ្បត្តិ
ការ និងការចែរក្ារណ្នី) រវាងអតិ្ែិជន និងសាខា ក់្ព័នធរបស់ធនាគារ អាយចប៊ែង ចែលមានការយិាល័យក្ណ្តត លែុេះបញ្ជ ជីាផ្លូវការ នៅផ្ទេះនលខ ៤៦២ ផ្លូវ 
៩៣ (ផ្លូវគ្ពេះមុនីវងស) សង្កា ត់្េននលបាសាក់្ ខណ្ឌ ែាំការមន រាជធានីភ្នាំនពញ គ្បនេសក្មពុជា។ លក្ខខណ្ឌ ទាំងននេះគ្ត្ូវបចនែមនលើលក្ខខណ្ឌ នផ្សងនេៀត្ចែលក្ាំណ្ត់្
នោយធនាគារ អាយចប៊ែង ពីមួយនពលនៅមួយនពល នៅនលើនរហេាំព័ររបស់ធនាគារ ចែលមានទក់្េងនឹងរណ្នី ឬទក់្េងនឹងផ្លិត្ផ្ល/នសវាក្មា ឬការផ្ត
ល់ជូននផ្សងនេៀត្ចែលគ្ត្ូវបានផ្តលជូ់ននោយធនាគារ អាយចប៊ែង។ 
 

នសវាក្មានផ្សងៗនេៀត្ (ចែលគ្ត្ូវបានក្ាំណ្ត់្ខាងនគ្កាម) អាែគ្ត្ូវបានផ្តល់ជូនអតិ្ែិជនតាមការសនគ្មែែិត្តរបស់ធនាគារ អាយចប៊ែង ឬមូលោា នននលក្ខណ្ៈ
វនិិែឆ័យសិេធិេេួលបានរបស់អតិ្ែិជនចែលលក្ខខណ្ឌ ជាក់្លាក់្អាែគ្ត្ូវបានអនុវត្ត។ ក្នុងក្រណី្មានវវិាេរវាងលក្ខខណ្ឌណ្តមួយននលក្ខខណ្ឌ ទាំងននេះនិង
លក្ខខណ្ឌ ែនេនេៀត្ចែលបានបញ្ជជ ក់្សគ្មាប់ "នសវាក្មានផ្សងនេៀត្" ចែលបាននរៀបរាប់ខាងនលើ លក្ខខណ្ឌ ជាក់្លាក់្នននសវាក្មានផ្សងនេៀត្នឹងគ្ត្ូវយក្មក្ 

អនុវត្ត។ នលើសពីននេះ ក្នុងក្រណី្មានភាពមិនសីុសង្កា ក់្គាន រវាងលក្ខខណ្ឌ េូនៅ និងលក្ខខណ្ឌ ជាក់្លាក់្ណ្តមួយចែលទក់្េងនឹងជនគ្មើសជាក់្លាក់្ននរណ្នី 
លក្ខខណ្ឌ ជាក់្លាក់្ននជនគ្មើសជាក់្លាក់្ននរណ្នីននាេះគ្ត្ូវយក្មក្អនុវត្ត។ 
 
These terms and conditions (“T&C”) apply to and regulate the operation of the accounts offered by IBANK (CAMBODIA) PLC. (“IBANK” or “the 
Bank’’) in Cambodia and govern the general relationship (including, without limitation, all transactions relating to the operation and maintenance 
of the Account) between the Customer(s) and the relevant branch of IBANK, having its official registered Head Office at No. 462, Street 93 
(Preah Monivong Blvd.), Sangkat Tonle Bassac, Khan Chamkarmorn, Phnom Penh, Cambodia. These Terms and Conditions shall be in addition 
to any other terms as stipulated by IBANK from time to time on its website whether pertaining to the Account(s) or in relation to other products, 
services, or offers provided by IBANK. 
 

Any Other Services (defined below) may be offered to the Customer at the discretion of IBANK or basis of the eligibility criteria of a customer, 
on which specific terms and conditions may be applicable. In case of conflict between any of these Terms and Conditions and the terms and 
conditions specified for the abovementioned “Other Services”, specific terms and conditions of such Other Services shall prevail. 
 

Further, in case of inconsistency between the Terms and Conditions and any specific terms and conditions pertaining to a specific variant of 
the Account, the specific terms and conditions of that particular variant of the Account shall prevail. 
 

១.  បេែក្តីប្ កាេប ើកគណនី / Account Opening Declaration 

 

១.១    និយមន័យ / Definitions 

 

អតិ្ែិជនគ្ត្ូវបានអនុញ្ជា ត្ឲ្យនបើក្រណ្នីជាមួយធនាគារ អាយចប៊ែង ជារណ្នីសនសាំបុរគល រណ្នីែរនតគ្ក្មុហ៊ែុន រណ្នីរួម រណ្នីបនញ្ាើមាន
កាលក្ាំណ្ត់្ និងគ្បនភ្េរណ្នីនផ្សងនេៀត្ចែលធនាគារផ្តល់ជូន។ ក្នុងលក្ខខណ្ឌ ទាំងននេះ  ក្យ និងឃ្លល ខាងនគ្កាម ែូែមានអត្ែន័យខាងនគ្កាម 
លុេះគ្តាចត្មានការក្ាំណ្ត់្នផ្សងពីននេះ៖ 
The customers are allowed to open the account(s) with IBANK as an individual Savings Account, corporate Current Account, Joint 
Account, Fixed Deposit account, and other account types offered by the Bank.  In these terms and conditions, the following words 
and phrases have the meaning stated hereunder unless indicate otherwise: 

  ក្.  “រណ្នី” សាំនៅនលើគ្រប់េគ្មង់ននរណ្នីសនសាំ/រណ្នីែរនត/រណ្នីបនញ្ាើមានកាលក្ាំណ្ត់្/គ្បនភ្េរណ្នីនផ្សងនេៀត្ចែលផ្តល់នោយ       
          ធនាគារ ចែលគ្ត្ូវបាននបើក្នោយអតិ្ែិជនជាមួយធនាគារក្នុងការេេួលយក្លក្ខខណ្ឌ ។ 

“Account” refers to all forms of Savings / Current / Fixed deposit / or other types of account(s) offered by the Bank that are 
opened by the Customer with the Bank in acceptance of the Terms and Conditions. 

 ខ.  “េគ្មង់ចបបបេនបើក្រណ្នី” (AOF) សាំនៅនលើេគ្មង់េាំនាក់្េាំនងសគ្មាប់រណ្នី មិនថាជានអឡិែគ្ត្ូនិក្ ឬតាមចបបនផ្សងនេ។ 
“Account Opening Form” or “AOF” refers to the relationship form for Account, whether electronic or otherwise. 

រ.  "ធនាគារ" សាំនៅនលើ ធនាគារ អាយចប៊ែង (នខមបូឌា) ម.ក្ នៅកាត់្ថា ធនាគារ អាយចប៊ែង។ 
 "The Bank" refers to IBANK (CAMBODIA) PLC., short name as IBANK 
 
 

ឃ. “ព័ត៌្មានសមាា ត់្” មានន័យថា ព័ត៌្មានណ្តមួយចែលទក់្េងនឹងអតិ្ែិជន អនក្ត្ាំណ្តង ក់្ព័នធរបសពួ់ក្នរេេួលយក្នោយធនាគារ 
អាយចប៊ែង ឬសាខារបស់ខលួន និងអនក្ត្ាំណ្តង ក់្ព័នធនផ្សងនេៀត្ក្នុងែាំនណ្ើ រការផ្តល់ផ្លិត្ផ្ល និងនសវាក្មានផ្សងៗែល់អតិ្ែិជន/អនក្ោក់្
 ក្យ រួមទាំងេិននន័យផ្ទទ ល់ខលួន ព័ត៌្មានលមអិត្អាំពីរណ្នីធនាគាររបសអ់តិ្ែិជន ព័ត៌្មានគ្បតិ្បត្តិការ និងព័ត៌្មាននផ្សងនេៀត្ចែលក្ាំណ្ត់្
នោយអតិ្ែិជន/អនក្ោក់្ ក្យសុាំ គ្ត្ូវបានចាត់្េុក្ចាការសមាា ត់្។ 
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 “Confidential Information” means any information relating to the Customer, their respective representatives received by 
IBANK or its affiliates and their respective representatives in the course of providing various products and services to the 
Customer/Applicant, including personal data, Customer’s bank account details, transactional information, and any other 
information either designated by the Customer/Applicant as confidential. 
 

ង.  "អតិ្ែិជន" សាំនៅនលើបុរគលណ្តមាន ក់្ចែលកាន់កាប់រណ្នី ឬរក្ាេុក្គ្បាក់្បនញ្ាើ រណ្នីនផ្សងនេៀត្ចែលេាំនាក់្េាំនងនផ្សងនេៀត្ នទេះជា
ចផ្អក្នលើក្មចី ឬនផ្សងពីននេះក៏្នោយជាមួយធនាគារ អាយចប៊ែង (នខមបូឌា) ម.ក្ នហើយគ្ត្ូវរាប់បញ្ចូ លអនក្សនងមរត្ក្របស់គាត់្ អនក្នធាើគ្បតិ្បត្តិ
ការ អនក្ត្ាំណ្តងផ្លូវែាប់ អនក្អនុវត្តរឺអាែអនុវត្តបានតាមគ្បនភ្េជាក់្លាក់្របស់អតិ្ែិជន។ ក្នុងក្រណី្អតិ្ែិជនជាអនីតិ្ជនមានន័យថា អ
នីតិ្ជនចែលនធាើសក្មាភាពតាមរយៈអាណ្តពាបាលពីធមាជាតិ្ ឬនោយអាណ្តពាបាលចែលគ្ត្ូវបានចត្ងតាាំងនោយតុ្លាការចែលមាន
ចែនសមត្ែកិ្ែច។ គ្បសិននបើមានអនក្កាន់រណ្នីនគ្ែើនជាងមួយននាេះ "អតិ្ែិជន" សាំនៅនលើមាច ស់រណ្នី (រណ្នីរួម)។ 
"Customer" refers to any person holding an account(s) or maintaining any deposit, any other account(s), any other 
relationship, whether loan based or otherwise with IBANK (CAMBODIA) PLC. and shall include his heirs, executors, legal 
representatives, executors, as applicable to the specific type of Customer. In case of the Customer being a minor shall mean 
the minor acting through his/her natural guardian or by a guardian appointed by a court of competent jurisdiction. If there is 
more than one account holder, then “Customer” refers to all the account holders (Joint account). 
 

ែ.  “អាណ្តពាបាល/មាតាបិតា” មានន័យថា អាណ្តពាបាលពីធមាជាតិ្/អាណ្តពាបាលចែលគ្ត្ូវបានចត្ងតាាំងនោយតុ្លាការ នគ្កាមែាប់
ជា ធរមានសគ្មាប់អតិ្ែិជនចែលជាអនីតិ្ជន។ 
“Guardian/Parent” shall mean the natural/court-appointed guardian under the applicable laws for the Customer who is a      

  minor. 

 

១.២. គ្បតិ្បត្តិការរណ្នី/ Account Operations 
 

 ក្. រណ្នីទាំងអស់ចែលបាននបើក្ជាមួយធនាគារ អាយចប៊ែង រឺសែិត្នៅនគ្កាមេគ្មង់ក្ាំណ្ត់្របសធ់នាគារចែលនគ្បើនែើមបីនបើក្រណ្នី នហើយ
វាសែិត្នៅនគ្កាមនគាលការណ៍្ និងនីតិ្វធីិរបស់ធនាគារ។ រាល់ការផ្ទល ស់បតូរែាំន េះព័ត៌្មានរបស់អនក្ គ្ត្ូវចត្ោក់្ជូនមក្ធនាគារ។ នែើមបី
នបើក្រណ្នី អនក្គ្ត្ូវចត្មានសមតុ្លយអបបបរមាចែលក្ាំណ្ត់្នោយធនាគារ។ 
All the accounts opened IBANK are under the Bank's prescribed form used to open the account(s), and it is subject to the 
Bank's policy and procedures. Any changes to your information must be submitted to the Bank. To open an account, you 

must have a minimum balance as determined by the bank. 
ខ. អតិ្ែិជនត្គ្មូវឲ្យបាំនពញេគ្មង់ ក្យនសនើសុាំនបើក្រណ្នីឲ្យបានគ្តឹ្មគ្ត្ូវ និងផ្តល់ព័ត៌្មានគ្រប់គ្គាន់ ននេះរាប់បញ្ចូ លទាំងហត្ែនលខា ឬ
សាន មនមនែសគ្មាប់ការក្ត់្គ្តា និងការនផ្ទៀងផ្ទទ ត់្របសធ់នាគារ នៅនពលចែលអតិ្ែិជននធាើគ្បតិ្បត្តិការនលើរណ្នីជាមួយធនាគារ។ 

 The customer is required to complete the Account Opening Application Form accurately and provide sufficient information. 
This includes the signature or thumbprint for the bank’s record and verification when the customer operates on the account 
with the bank. 

រ. រាំរូហត្ែនលខា ឬសាន មនមនែ គ្ពមទាំងន ា្ េះរបស់អតិ្ែិជននៅក្នុងរាំរូននាេះ រឺជាលក្ខខណ្ឌ ត្គ្មូវនៅនពលនបើក្រណ្នីធនាគារ។ 
 A sample of signature or thumbprint, as well as the customer’s name in the specimen, is required when opening a bank 

account. 

ឃ. លក្ខខណ្ឌ ននការចណ្នាាំ គ្ត្ូវបានផ្តល់ជូនធនាគារយា៉ាងែាស់ក្នុងនពលនបើក្រណ្នីធនាគារែូែជា ែុេះហត្ែនលខាចត្មាន ក់្ឯង/ហត្ែនលខា
មួយក្នុងែាំនណ្តមនគ្ែើន/ហត្ែនលខាទាំងពីរ ឬលក្ខខណ្ឌ នោយចឡក្ណ្តមួយចែលផ្តល់នោយអតិ្ែិជន។ 
The condition of instruction should be provided to the Bank clearly during opening a bank account such as, singly sign / 
either one to sign / both to sign or any specific condition provided by customer(s).  

ង.  រាល់គ្បតិ្បត្តិការរណ្នី គ្ត្ូវមានការចណ្នាាំជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរែាស់លាស់នោយមាច ស់រណ្នី ឬអនក្ចែលមានការអនុញ្ជា ត្នៅនលើ
រណ្នី ចែលហត្ែនលខា ឬសាន មនមនែ រឺែូែគាន នៅក្នុងេគ្មង់រាំរូចែលផ្តល់នៅឲ្យធនាគារ។ 
All account transactions must be instructed in clear writing by the account holder or authorized persons of the account, of 

which the signature or thumbprint is the same in the specimen card provided to the Bank.  

ែ. ការចណ្នាាំទាំងអស់តាមេូរសព័ទ េូរសារ េូរនលខ សាំបុគ្ត្ ឬការេាំនាក់្េាំនងតាមបណ្តត ញសងគម នឹងមិនអាែអនុវត្តបាននេ នលើក្ចលងចត្
មានការចណ្នាាំជាក់្លាក់្ណ្តមួយជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរជាមួយនយើង។ 
All instructions by phone, fax, telex, mail or social communication will not be applicable except any specific instructions in 
writing with us.  

ឆ.  ធនាគាររក្ាសិេធិក្នុងការចក្ចគ្បគ្បតិ្បត្តិការេូទត់្ណ្តមួយ (ទាំងអស ់ឬមួយចផ្នក្) គ្បសិននបើមានក្ាំហុសណ្តមួយបាននក្ើត្នឡើង។ 
 The Bank reserves the right to amend any settlement transaction (total or partial amount) if any error occurred. 

ជ.  សគ្មាប់ការនធាើគ្បតិ្បត្តិការណ្តមួយចែលមានរូបិយប័ណ្ណនផ្សងពីរណ្នីរបស់អនក្ ធនាគារនឹងបតូររូបិយប័ណ្ណទាំងននាេះនោយសាយ័គ្បវត្តិ
នៅជារូបិយប័ណ្ណនែើមននរណ្នី នោយចផ្អក្នលើអគ្តាបតូរគ្បាក់្ចែលក្ាំពុងអនុវត្តរបសធ់នាគារ។ 

        For any transactions with different currencies from your account, we will automatically exchange those currencies to the 
original currency of the account based on the prevailing exchange rate of the Bank. 

ឈ. រណ្នីគ្ត្ូវនបើក្ជាមួយនឹងការោក់្គ្បាក់្អបបបរមាែាំបូងជាសាែ់គ្បាក់្ ឬការនផ្ទរគ្បាក់្ (គ្ត្ូវបានអនុវត្តតាមខចែង និងលក្ខខណ្ឌ ) ចែលនឹង
គ្ត្ូវក្ាំណ្ត់្នោយធនាគារពីមួយនពលនៅមួយនពល។ 

        The account(s) shall be opened with an initial minimum deposit, in form of cash or transfer (T&C applied), which shall be as 
prescribed by the Bank from time to time. 
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ញ. គ្រប់គ្បនភ្េននរណ្នីធនាគារអនុញ្ជា ត្ឲ្យអនក្ភាជ ប់នៅនសវាធនាគារឌីជីែល (Digital Banking) ឬនសវាធនាគារតាមអីុនធឺនណ្ត្នផ្សង
នេៀត្ នែើមបីផ្តលឲ់្យអនក្នូវការគ្រប់គ្រងែ៏ង្កយស្សលួ ការពិនិត្យ និងនធាើគ្បតិ្បត្តិការនៅគ្រប់នពលនវលា និងគ្រប់េីក្ចនលង ស្សបតាម
លក្ខខណ្ឌ របសធ់នាគារ។ 
All types of bank accounts allow you to connect to Digital Banking or other Internet Banking services to provide you with 
convenient control, checking and carrying out transactions at anytime and anywhere in accordance with the Bank's terms 
and conditions. 

ែ. ខ្ុាំ/នយើង យល់គ្ពមនគារពតាមលក្ខខណ្ឌ ទាំងអស់ចែលោក់្នោយធនាគារទក់្េងនឹងរណ្នី/នសវាក្មាចែលបានអនុវត្តក្នុងេគ្មង់ននេះ 
និងែាប់ វធិាន បេបបញ្ជា ត្តិ និងនគាលការណ៍្ចណ្នាាំទាំងអស់ចែលអនុវត្តែាំន េះរណ្នី/នសវាក្មានៅក្នុងវសិាលភាពនៅក្នុងគ្បនេសក្មពុ
ជា។ 
I/we agree to abide by all terms and conditions imposed by the Bank relating to the account(s)/services applied for in this 
Form and all laws, rules, regulations, and guidelines applicable to the account(s)/services in force in Cambodia. 

ឋ.  ខ្ុាំ/ពួក្នយើង មិនបាំ ននៅនលើែាប់សតីពីការគ្បឆាំងការសមាអ ត្គ្បាក់្ និងហិរញ្ាបបទននភ្រវក្មា និងែាប់ និងបេបបញ្ជា ត្តិនផ្សងនេៀត្ ចែល
ទក់្េងនឹងការសមាអ ត្គ្បាក់្ និងហិរញ្ាបបទននភ្រវក្មា ចែលអនុវត្តនៅក្នុងគ្បនេសក្មពុជា (AML/CFT) នហើយយល់គ្ពមផ្តលព័់ត៌្មាន/ឯក្
សារណ្តមួយភាល មៗែល់ធនាគារ ចែលត្គ្មូវនែើមបីឲ្យស្សបតាម ែាប់សតពីីការគ្បឆាំងការសមាអ ត្គ្បាក់្ និងហរិញ្ាបបទននភ្រវក្មា។ 
I/we am/are not and will not be in violation of the Law on Anti-Money Laundering and Combating the Financing of Terrorism 
and such other laws and regulations pertaining to money laundering/terrorism financing in force in Cambodia (“AML/CFT 
Laws”) and agree(s) to immediately provide any information/document to the Bank as may be required for compliance with 
AML/CFT Laws. 

ឌ.  ខ្ុាំ/នយើង អនុញ្ជា ត្ និងយល់គ្ពមែាំន េះការបង្កា ញនោយធនាគារននព័ត៌្មាននៅក្នុងេគ្មង់ចបបបេននេះ និងព័ត៌្មានចែលទក់្េងនឹង
គ្បតិ្បត្តិការ និងសាែ នភាពននរណ្នីរបស់ខ្ុាំ/របស់នយើងនៅ (១) បុរគលណ្តមាន ក់្ចែលការបង្កា ញចបបននេះរឺត្គ្មូវនោយែាប់ ឬលក្ខខណ្ឌ
ត្គ្មូវរបសប់េបបញ្ជា ត្តិ ឬអនុនលាមតាមែីការបសតុ់្លាការ (២) េីគ្បឹក្ា អនក្ផ្តល់នយាបល ់ ឬភាន ក់្ង្កររបសធ់នាគារ និង(៣) គ្ក្មុហ៊ែនុ
ហូលឌីង/គ្របុរបស់ធនាគារ គ្ក្មុហ៊ែនុបុគ្ត្សមព័នធ សមព័នធគ្ក្ុមហ៊ែុន និង/ឬគ្ក្ុមហ៊ែនុរួមជាមួយធនាគារ។ 
I/we authorize and consent to the disclosure by the Bank of the information in this Form and information pertaining to the 
operations and status of my/our account(s) to (1) any person to whom such disclosure is required by law or regulatory 
requirements or pursuant to a court order, (2) the Bank’s consultants, advisors or agents and (3) the Bank’s holding, 
subsidiary, associated companies and/or companies affiliated to the Bank. 

ឍ. ធនាគារមានសេិធិកាត់្យក្ក្នគ្មនផ្សងៗ តាមវធិានចែលអនុវត្ត ពីរណ្នីរបស់ខ្ុាំ/របស់នយើង ែូែជា ពនធគ្បថាប់គ្តា ពនធកាត់្េុក្ ក្នគ្មនជើង
សារ ឬនែលនសវាចែលអនុវត្តែាំន េះរណ្នី/នសវាក្មា។ 

 The Bank is entitled to debit my/our account(s) with any applicable statutory charges, stamp duty, withholding tax, 
commission or fees applicable to the account(s)/services. 

ណ្. ខ្ុាំ/នយើងយល់ថា ធនាគារមានឆនាទ នុសិេធិផ្ទត ែ់មុខ ថានត្ើគ្ត្ូវយល់គ្ពម ឬមិនយល់គ្ពម នលើ ក្យសុាំននេះ នហើយគ្បសិននបើ ក្យសុាំននេះគ្ត្ូវ
បានបែិនសធ ធនាគារមិនមានកាត្ពាកិ្ែចក្នុងការផ្តល់ការពនយល់ណ្តមួយសគ្មាប់ការបែិនសធរបស់ខលួននឡើយ។ 
I/we understand that the Bank has absolute discretion whether or not to approve this application and if this application is 
rejected, the Bank is under no obligation to provide any explanation for its rejection. 

ត្. ខ្ុាំ/នយើងមិនក្ស័យធន នហើយមិនគ្ត្ូវបានជូនែាំណឹ្ងនៅធនាគារ ឬញត្តិននការក្ស័យធនគ្ត្ូវបានផ្តល់ជូនខ្ុាំ/ពួក្នយើងនឡើយ។ 
          I/we am/are not bankrupt and have not been notified to the bank or petition of bankruptcy has been served upon me/us. 

ែ. ធនាគារគ្ត្ូវបានអនុញ្ជា ត្ឲ្យនផ្ទៀងផ្ទទ ត់្ និងពិនិត្យនៅនលើព័ត៌្មានណ្តមួយ ចែលផ្តល់នោយខ្ុាំ/ពួក្នយើងជាមួយភារីចែលគ្ត្ូវបាន
អនុញ្ជា ត្នផ្សងនេៀត្។ 
The Bank is authorized to verify and check any of the information given by me/us with any other authorized parties. 

េ. ខ្ុាំ/នយើងគ្ត្ូវបានផ្តល់ឲ្យនូវែាប់ែមលងននលក្ខខណ្ឌ សតង់ោររបស់ធនាគារ ចែលគ្រប់គ្រងការនគ្បើគ្បាស់រណ្នី/នសវាក្មាចែលបានអនុវត្ត
ក្នុងេគ្មង់ចបបបេននេះ នហើយយល់គ្ពមអនុវត្តតាម និងែងកាត្ពាកិ្ែចនោយលក្ខខណ្ឌ ទាំងននេះ។ . 
I/we have been provided with a copy of the Bank’s Standard Terms & Conditions governing the use of the 
account(s)/services applied for in this Form and agree(s) to comply and be bound by the said terms and conditions. 

 

២.  គណនីសនស ំ/ Savings Account 

 

២.១  លក្ខខណ្ឌ ចែលបាននបាេះពុមពនៅនលើនសៀវនៅរណ្នីសនសាំរបសធ់នាគារ គ្ត្ូវនគារពតាមយា៉ាងតឹ្ងរុងឹនោយអតិ្ែិជន នហើយលក្ខខណ្ឌ ចែលមាន
ការបចនែម គ្ត្ូវោក់្បញ្ចូ លនៅក្នុងលក្ខខណ្ឌ ននេះ។ 

The conditions printed on the savings passbook are to be strictly observed by the Customer and the conditions therein are in 
addition to the conditions herein. 

 ២.២ លុេះគ្តាចត្មានការក្ាំណ្ត់្នផ្សងពីននេះការគ្បាក់្នឹងនក្ើននឡើងជានរៀងរាល់នែានលើសមតុ្លយចែលមានក្នុងរណ្នីតាមអគ្តាសនសាំរបស់ធនាគារ ឬ
ក្នុងអគ្តាណ្តមួយចែលគ្ត្ូវបានក្ាំណ្ត់្នោយធនាគារពីមួយនពលនៅមួយនពល។ ការគ្បាក់្ចែលេេួលបាននឹងគ្ត្ូវបញ្ចូ លនៅក្នុងរណ្នីគ្បចាាំ
ចខរបស់អតិ្ែិជន។ 

Unless otherwise stated, interest shall accrue daily on the available balance in the Account at the Bank's prevailing savings rate or 
at any such rate to be determined by the Bank from time to time. Interest earned will be credited to the Customer’s monthly. 
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២.៣ ការគ្បាក់្ចែលេេួលបាន រឺគ្ត្ូវបង់ពនធកាត់្េុក្ ឬពនធនផ្សងៗនេៀត្ និងក្នគ្មនផ្សងៗ តាមអាីចែលគ្ត្ូវបានក្ាំណ្ត់្នោយអាជ្ាធរ ក់្ព័នធពីមួយ
នពលនៅមួយនពល។ 

 Interest earned is subject to withholding taxes or any other taxes and levies as may be stipulated by relevant authorities from time 
to time. 

 

២.៤ នៅនពលបិេរណ្នីអតិ្ែិជនគ្ត្ូវោក់្េគ្មង់បិេរណ្នី។  
Upon closing the account, the customer shall submit the account closing form.  

 

៣.  គណនចីរនត / Current Account 

 

៣.១ រាល់គ្បតិ្បត្តិការរណ្នី គ្ត្ូវមានការចណ្នាាំជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរនោយមាច ស់រណ្នី ឬអនក្ចែលេេួលបានការអនុញ្ជា ត្ននរណ្នីចែលមាន
ហត្ែនលខា ឬសាន មនមនែចែលែូែគាន នឹងប័ណ្ណរាំរូជាមួយធនាគារ។ 

All the account transactions must be instructed in written by the account holder or authorized persons of the account with the 

signature or thumbprint which is the same as the specimen with the Bank. 

 

៣.២  អតិ្ែិជនគ្ត្ូវេេួលខុសគ្ត្ូវនលើការរក្ាសុវត្ែិភាពនននសៀវនៅមូលបបទនបគ្ត្របសពួ់ក្នរ ក្នុងក្រណី្ចែលមូលបបទនបគ្ត្ណ្តមួយគ្ត្ូវបាន
បាត់្បង់ នចារលួែ ឬេុក្មិនបានគ្តឹ្មគ្ត្ូវ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវរាយការណ៍្អាំពីបញ្ជា ននេះភាល មៗនៅធនាគារ។ 

Customers are responsible for the safekeeping of their cheque books. In the event that any cheques are lost, stolen, or miskept, 
the customer must immediately report the matter to the Bank. 
 

៣.៣ មូលបបទនបគ្ត្មិនអាែរូសវាសនោយអតិ្ែិជនបាននេ នលើក្ចលងចត្ក្នុងេគ្មង់ចែលអាែផ្តល់ជូន និងែុេះបញ្ជ ីសគ្មាប់រណ្នីនីមួយៗនោយ 

                 ធនាគារ។ នគ្ៅពីការនែញនសៀវនៅមូលបបទនបគ្ត្ែាំបូងនៅនពលនបើក្រណ្នី ការនសនើសុាំនសៀវនៅមូលបបទនបគ្ត្បចនែម រួរចត្នធាើនឡើងនៅនលើ
េគ្មង់ ក្យនសនើសុាំតាមការក្ាំណ្ត់្របស់ធនាគារ។ មូលបបទនបគ្ត្នឹងគ្ត្ូវបានផ្តលជូ់នអតិ្ែិជនតាមការនសនើសុាំនៅធនាគារនោយបាំនពញេគ្មង់
មូលបបទនបគ្ត្ រួមទាំងសាំនណ្ើ សគ្មាប់ការគ្បមូលមូលបបទនបគ្ត្បចនែម ឬជាំនួសមូលបបទនបគ្ត្ចែលបាត់្បង់។ 

Cheques may not be drawn on the Bank by the Customer except in the form supplied and registered for each account by the Bank. 
Other than the initial issuance of a cheque book upon account opening, applications for further cheque books should be made on 
the Bank’s prescribed application form. Cheques will be provided to the customer upon request to the bank by completing the 
check form, including the request for a collection of additional checks, or replacement of the lost checks. 
 

៣.៤ លក្ខខណ្ឌ ចែលបាននបាេះពុមពនៅនលើរគ្មបនសៀវនៅមូលបបទនបគ្ត្ រឺគ្ត្ូវបានពិនិត្យយា៉ាងតឹ្ងរុងឹនោយអតិ្ែិជន និងនោយលក្ខខណ្ឌ ចែលបាន
ក្ាំណ្ត់្ននេះ។ 

The conditions printed on the cheque book cover are to be strictly observed by the Customer and the conditions herein. 

 

៣.៥ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវចត្េេួលសាគ ល់ត្គ្មូវការនោយគ្បុងគ្បយ័ត្ននៅនពលនែញមូលបបទនបគ្ត្ នហើយយល់គ្ពមថានែើមបីនែញមូលបបទនបគ្ត្ចែលមិន
ឲ្យែឹង ឬវធីិណ្តមួយ រឺជាការចក្លងបនលាំ។ 

Customers must acknowledge the need for precautions when issuing checks and agree that to issue Cheques by the way which 
can cause unknowns or which assist in fraud. 
 

៣.៦ អតិ្ែិជនរួរគ្បងុគ្បយត័្ន កុ្ាំនកាស ឬចក្ចគ្បមូលបបទនបគ្ត្ចែលនែញនោយអតិ្ែិជន ធនាគាររក្ាសិេធិមិនសងគ្បាក់្វញិ និងគ្បរល់មូលបបទន
បគ្ត្ចែលធនាគារចាត់្េុក្ថា មិនអាែអនុវត្តបាន ឬចក្ត្គ្មូវគ្បតិ្បត្តិការចែលមិនអាែអនុវត្តបាន។ 

Customers should be careful not to scratch or modify checks issued by customers. The bank reserves the right not to repay the 
money and to return the check that the Bank considers to be unenforceable, or to correct any unenforceable transaction. 

 

៣.៧ នៅនពលបិេរណ្នីែរនតជាមួយអតិ្ែិជន ឬធនាគារ រាល់សនលឹក្មូលបបទនបគ្ត្ចែលមិនបាននគ្បើ ចែលគ្ត្ូវបាននែញឱ្យអតិ្ែិជន នឹងគ្ត្ូវគ្បរល់
ជូនធនាគារវញិ។ 

Upon closure of a Current account with customers or banks, all unused cheque leaves, which were issued to the customer shall 
be returned to the bank. 
 

៣.៨ ការជូនែាំណឹ្ងអាំពីនែត្នារបស់អតិ្ែិជនក្នុងការបញ្ឈប់ការេូទត់្នលើមូលបបទនបគ្ត្ណ្តមួយ គ្ត្ូវចត្សរនសរជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរ នោយ
បញ្ជជ ក់្ពីន ា្ េះ និងនលខរណ្នីរបស់អតិ្ែិជន នលខមូលបបទនបគ្ត្ កាលបរនិែឆេ និងែាំនួនមូលបបទនបគ្ត្ អនក្េេួលគ្បាក់្របស់ខលួន និងនហតុ្
ផ្លននការបញ្ឈប់ការេូទត់្។ 

Notice of Customer’s intention to stop payment of any cheque must be in writing, stating Customer’s account name and number, 
cheque number, date and amount of cheque, its payee, and reason for stopping the payment. 
 

៣.៩ “ការបញ្ឍប់ការេូទត់្” ការជូនែាំណឹ្ងនឹងគ្ត្ូវបានអនុវត្តលុេះគ្តាចត្មូលបបទនបគ្ត្មិនគ្ត្ូវបានបង្កា ញសគ្មាប់ការេូទត់្។ នៅនពលអនុវត្ត ការ
ជូនែាំណឹ្ងននេះគ្ត្ូវែងកាត្ពាកិ្ែចនៅនលើអតិ្ែិជន។ គ្តា "បញ្ឈប់ការេូទត់្" នឹងគ្ត្ូវបាននបាេះនៅនលើមូលបបទនបគ្ត្ នហើយមិនមានការបង្កា ញ
នឡើងវញិននមូលបបទនបគ្ត្ននាេះបាននឡើយ។ 
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                 “Stop Payment” instructions will only be implemented if the cheques have not been presented for payment. Once implemented, 
such instruction shall be binding on the Customer. A “Stop Payment” stamp will be placed on the face of the cheque and no re-
presentation of the said cheque will be possible. 

 

៣.១0 អតិ្ែិជនមិនគ្ត្ូវនែញមូលបបទនបគ្ត្នៅនពលមិនមានែវកិាគ្រប់គ្គាន់នៅក្នុងរណ្នីរបស់អនក្នៅនពលនែញមូលបបទនបគ្ត្ននាេះនេ។ ធនាគារ
នឹងគ្បរលមូ់លបបទនបគ្ត្ក្នុងនហតុ្ផ្លននមូលនិធិមិនមានេឹក្គ្បាក់្គ្រប់គ្គាន់ ឬមិនែាស់លាស់។ ធនាគារគ្ត្ូវរិត្នែលពិន័យ ែូែចែលបាន
ក្ាំណ្ត់្នោយធនាគារ ចែលនឹងគ្ត្ូវកាត់្នែញពីរណ្នីរបស់អតិ្ែិជន។ 

The Customer shall not draw cheques when there are insufficient funds in the Customer’s account at the time of issuing the 

cheque. The Bank returns a cheque for reasons of insufficient or uncleared funds; the Bank shall impose a penalty charge as 

determined by the Bank which shall be debited from the Customer’s Account. 

 

៣.១១ ែាំន េះការេេួលមូលបបទនបគ្ត្ចែលគ្ត្ូវបានចាត់្េុក្ថាមិននសាា េះគ្ត្ង់ អាែគ្ត្ូវបានគ្បរល់ជូនអនក្កាន់វញិជាមួយនឹងហានិភ័្យ និងការ
ែាំណ្តយផ្ទទ ល់ខលួន។ក្នុងក្រណី្ចែលអតិ្ែិជនបង្កា ញមូលបបទនបគ្ត្មិននគារពនលើសពីបីែង ធនាគាររក្ាសិេធិក្នុងការបិេរណ្នីនោយ
សា័យគ្បវត្តិ នហើយមូលបបទនប័គ្ត្ចែលមិនបានបង្កា ញទាំងអស់នឹងគ្ត្ូវគ្បរល់ជូនធនាគារវញិ។ 

For receiving the cheques which are considered dishonoured, may be returned to the bearer with his/her own risk and expense. In 

case that the customer present dishonoured cheque more than three (3) times, the Bank reserves the right to close account(s) 

automatically and all unpresented cheques shall be returned to the Bank.  

 
៣.១២ សគ្មាប់គ្បតិ្បត្តិការណ្តមួយចែលមានរូបិយប័ណ្ណនផ្សងៗពីរណ្នីរបស់អនក្ ធនាគារនឹងបតូររូបិយប័ណ្ណទាំងននាេះនោយសាយ័គ្បវត្តិនៅជារូបិយប័

ណ្ណនែើមននរណ្នី នោយចផ្អក្នលើអគ្តាបតូរគ្បាក់្ចែលក្ាំពុងមានរបស់ធនាគារ។ 

For any transactions with different currencies from your account, we will automatically exchange those currencies to the original 
currency of the account based on the prevailing exchange rate of the Bank. 
 

៣.១៣ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវនធាើគ្បតិ្បត្តិការរណ្នីក្នុងលក្ខណ្ៈនពញែិត្ត និងគ្ត្ូវស្សបតាមលក្ខខណ្ឌ ទាំងននេះ និងគ្ត្ូវស្សបតាមលក្ខខណ្ឌ ែនេនេៀត្ចែលក្ាំណ្ត់្
នោយធនាគារពីនពលមួយនៅនពលមួយ ការខក្ខានមិនបានអនុវត្តតាម ធនាគារមានសិេធិផ្ទត ែ់មុខក្នុងការសនគ្មែបិេរណ្នីនោយមានការជូន
ែាំណឹ្ងែលអ់តិ្ែិជន។ 

  The Customer shall operate the Account in a satisfactory manner and accordance with these T&C and in accordance with all other 
terms and conditions stipulated by the Bank from time to time, failing which the Bank may at its absolute discretion close the 
Account with notice to the Customer. 

 

៣.១៤ ធនាគារមានសេិធិបិេរណ្នីែរនតរបស់អតិ្ែិជន ឬពយួរសិេធិរបស់អតិ្ែិជននលើការនគ្បើគ្បាស់រណ្នីែរនត ក្នុងក្រណី្ត្គ្មូវនោយែាប់ និងអាជ្ាធ
រ ក់្ព័នធ។ 

The Bank has the right to close the customer’s current account or suspend the customer’s right on the use of the current account 
in case required by law and related authorities. 
 

៣.១៥ ការនធាើសក្មាភាពនលើនសែក្តីចណ្នាាំទក់្េងនឹងរណ្នីរបស់ខ្ុាំ/របស់នយើង និងបហារក័្ ឬេេួលយក្បាំណុ្លននរណ្នីរបស់ខ្ុាំ/របស់នយើង ចែល
ពួក្នរគ្ត្ូវបានែុេះហត្ែនលខានោយអនុនលាមតាមអាណ្ត្តិរបស់ខ្ុាំ/របស់នយើង ែូែមានក្ាំណ្ត់្នៅក្នុងប័ណ្ណហត្ែនលខារាំរូចែលភាជ ប់មក្ជាមួយ
េគ្មង់ចបបបេននេះ។ 

Act on instructions relating to my/our account and honor cheques drawn or accepted to the indebtedness of my/our account 
provided they are signed in accordance with my/our mandate as set out in the Specimen Signature Card attached to this Form. 
 
 

  ៤.  គណនី ប ញ្ ើមានកាលកណំត់ / Fixed Deposit Account 

 

៤.១ ែាំនួនសរុបតិ្ែបាំផុ្ត្សគ្មាប់ការោក់្គ្បាក់្បនញ្ាើមានកាលក្ាំណ្ត់្ គ្ត្ូវក្ាំណ្ត់្នោយធនាគារពីមួយនពលនៅមួយនពល។ 

The minimum sum for placement of Fixed Deposit (“FD”) shall be as prescribed by the Bank from time to time. 

 

៤.២ កាលបរនិែឆេអនុវត្តនៅនលើរណ្នីមានកាលក្ាំណ្ត់្ រឺជាកាលបរនិែឆេចែលធនាគារេេួលបានគ្បាក់្ពីអតិ្ែិជនោក់្នៅក្នុងរណ្នីរបស់ខលួន។ 
បង្កា ន់នែននរណ្នីមានកាលក្ាំណ្ត់្ នឹងមិនគ្ត្ូវបាននែញជូនអតិ្ែិជននេ រហតូ្ទល់ចត្មូលបបទនបគ្ត្ននេះគ្ត្ូវបានេូទត់្។ 

The effective date of an FD shall be the date on which the Bank receives funds from the Customer into its account. FD receipts 
will not be issued until such cheque(s) have been cleared. 
 

៤.៣ ការគ្បាក់្គ្ត្ូវបានរណ្នានោយចផ្អក្នលើែាំនួននែានៅក្នុងរយៈនពលននការោក់្គ្បាក់្ និងគ្ត្ូវជាប់ពនធកាត់្េុក្ និងពនធនផ្សងនេៀត្ និងក្នគ្មបចនែម 
ចែលអាែគ្ត្ូវបានក្ាំណ្ត់្នោយអាជ្ាធរ ក់្ព័នធពីមួយនពលនៅមួយនពល។ 

Interest is computed based on the number of days in the period of deposit and is subject to withholding taxes or any other taxes 
and levies as may be stipulated by relevant authorities from time to time. 
 

៤.៤ រណ្នីមានកាលក្ាំណ្ត់្ គ្ត្ូវបាននធាើនឡើងចត្នៅនលើន ា្ េះរបសអ់នក្ោក់្គ្បាក់្ នហើយមិនអាែនផ្ទរ ឬផ្ទល ស់ បតូរបាននឡើយ។ 
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The FD is made to the name of the depositor(s) and cannot be transferred or changed. 

 

៤.៥ វញិ្ជា បនបគ្ត្ននរណ្នីមានកាលក្ាំណ្ត់្នៅក្នុងលក្ខខណ្ឌ ននវញិ្ជា បនបគ្ត្នោយផ្ទទ ល់ ឬឌីជីែលគ្ត្ូវចត្បង្កា ញែល់ធនាគារ សគ្មាប់ការែក្គ្បាក់្ 
ឬោក់្គ្បាក់្។  

The FD certificate, in term of physical or digital FD certificate(s), must be presented to the Bank for withdrawal of the deposit. 

 

៤.៦ ធនាគារអាែអនុញ្ជា ត្ឱ្យមានការែក្គ្បាក់្មុន (មុនកាលក្ាំណ្ត់្) ននរណ្នីមានកាលក្ាំណ្ត់្ ប៉ាុចនតការេូទត់្ការគ្បាក់្ចែលេេួលបានពីរណ្នី
មានកាលក្ាំណ្ត់្ គ្ត្ូវរិត្គ្តឹ្មែាំណុ្ែននការែក្គ្បាក់្មុនកាលក្ាំណ្ត់្ គ្ត្ូវសនគ្មែនោយធនាគារ។ ព័ត៌្មានលមអិត្អាំពីការចាត់្ចែងសគ្មាប់ការ
គ្បាក់្ចែលគ្ត្ូវបង់នលើែាំនួនេឹក្គ្បាក់្ចែលគ្ត្ូវែក្មុនរឺគ្ត្ូវរិត្តាមអគ្តាការគ្បាក់្ននរណ្នីសនសាំ ឬអាែនធាើនៅបាននោយទក់្េងមក្ធនាគារ។ 

The Bank may allow an early (premature) withdrawal of the FD, but payment of interest accrued on the FD up to the point of early 
withdrawal shall be at the Bank’s discretion. More details on arrangements for interest payable on amounts withdrawn early are 
available by the Savings Account’s rate or by contacting the Bank. 
 

៤.៧ គ្បសិននបើរណ្នីមានកាលក្ាំណ្ត់្ែល់នពលក្ាំណ្ត់្មិនែាំនែាធនាគារនធាើការ ននាេះកាលបរនិែឆេក្ាំណ្ត់្នឹងគ្ត្ូវបនតនៅនែានធាើការបនាទ ប់។  
អាស្ស័យនហតុ្ននេះនៅនពលចែលរណ្នីមានកាលក្ាំណ្ត់្គ្ត្ូវបានែក្ការគ្បាក់្សគ្មាប់នែាចែលមិនែាំធនាគារនធាើការនឹងគ្ត្ូវបង់នលើរណ្នីមាន
កាលក្ាំណ្ត់្។ ចផ្អក្នលើអគ្តាការគ្បាក់្ននរណ្នីសនសាំ ឬអាែនធាើនៅបាននោយទក់្េងមក្ធនាគារ។ 

If an FD matures on a day which is not a banking day, the maturity date will be extended to the next banking day. Consequently, 
when the FD is withdrawn, interest for the non-banking day will be paid on the FD base on Savings Account’s rate or by contacting 
the Bank. 

 

៤.៨ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវជូនែាំណឹ្ងមក្ធនាគារជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរនៅមុននែាក្ាំណ្ត់្ថានត្ើអតិ្ែិជនមានបាំណ្ងែង់៖ 
The Customer must instruct the Bank in writing before the maturity date whether the Customer wishes: 

 

• បនតរណ្នីមានកាលក្ាំណ្ត់្; ឬ 

To renew the FD; or 

• ធនាគារគ្ត្ូវបង់គ្បាក់្នែើម និងការគ្បាក់្ែល់អតិ្ែិជនតាមនែាក្ាំណ្ត់្ 

 The Bank to pay the Customer the principal and interest on the maturity date 

• គ្បសិននបើគាា នការជូនែាំណឹ្ងណ្តមួយពីអតិ្ែិជននេ រណ្នីមានកាលក្ាំណ្ត់្ នៅនពលែលក់្ាំណ្ត់្នឹងគ្ត្ូវបានបនតនោយ
សា័យគ្បវត្តិតាមអគ្តាការគ្បាក់្របសធ់នាគារសគ្មាប់រយៈនពលរណ្នីមានកាលក្ាំណ្ត់្ែូែគាន ។ 

 If no instruction is received by the Bank from the Customer, the FD upon maturity will be renewed automatically at 
the Bank’s Prevailing rate for the same FD period. 

 

៤.៩ គ្បសិននបើមានភាពមិនសីុសង្កា ក់្គាន រវាងភ្សតុតាងជាក់្ចសតងននបង្កា ន់នែរណ្នីមានកាលក្ាំណ្ត់្ ចែលនធាើនឡើងនោយអតិ្ែិជន ឬភ្សតតុាងែនេ
នេៀត្ននលក្ខណ្ៈអាីមួយ ឬការពណ៌្នាណ្តមួយ និងរបាយការណ៍្រណ្នីរបសធ់នាគារននាេះ នគ្កាយមក្នេៀត្នឹងគ្ត្ូវគ្រប់គ្រង។ 

If there is any inconsistency between the physical evidence of FD receipts produced by the Customer or other evidence of 
whatsoever nature/description and the statement of account of the Bank, the latter shall prevail. 

៤.១០ ធនាគារមានឆនាទ នុសេិធិផ្ទត ែ់មុខក្នុងការចក្ចគ្បអគ្តាការគ្បាក់្រណ្នីបនញ្ាើមានកាលក្ាំណ្ត់្ ឬក៏្ខចែង និងលក្ខខណ្ឌណ្តមួយ ពីមួយនពលនៅ
មួយនពលនោយពុាំបាែ់ជូនែាំណឹ្ងជាមុន។ 

 The Bank has sole discretion to reserve all rights to revise Fixed Deposit interest or any terms and conditions from time to time 
without prior notice. 
 

  ៥.  គណនីរមួ / Joint Account 
 

 

៥.១ េាំនួលខុសគ្ត្ូវ និងកាត្ពាកិ្ែចរបសអ់តិ្ែិជននីមួយៗគ្ត្ូវរួមគាន  នហើយការជូនែាំណឹ្ងែលអ់តិ្ែិជនមាន ក់្នឹងគ្ត្ូវចាត់្េុក្ថា ជាការជូនែាំណឹ្ងែល់
ពួក្នរទាំងអស។់ 

The liabilities and obligations of each Customer shall be joint and notice to one Customer shall be deemed as notice to all of them. 

 

៥.២ នៅនពលចែលមាច ស់រណ្នី/មាច សរ់ណ្នីរួមណ្តមួយសាល ប់ ធនាគារមានឆនាទ នុសិេធិេូទត់្សមតុ្លយឥណ្ទនននរណ្នីននាេះនគ្កាមែាប់មរត្ក្។ 

In the event of death of any of the account holder/ joint account holder(s), the bank, at its discretion, settles the credit balance of 
that account under the inheritance law. 
 

៥.៣ ក្នុងក្រណី្ចែលមាច ស់រណ្នីរបស់នយើងមាន ក់្បានសាល ប់ ឬនបាេះបង់សិេធិនលើរណ្នីរបស់នយើង និងនោេះស្សាយការទមទរណ្តមួយពីអនក្ត្ាំណ្តង
ស្សបែាប់ នយើងនឹងមិនទមទរឲ្យធនាគារេេួលខុសគ្ត្ូវននាេះនេ។ 

In the event that one of our Account holders dies or gives up rights on our account and settles any claim from the legal 
representative, we will not accept the bank's liability. 
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៥.៤ ការោក់្ែាំនួនេឹក្គ្បាក់្ទាំងអស់ចែលធនាគារបានេេួលពីមូលបបទនបគ្ត្ និងឧបក្រណ៍្ចែលអាែជួញែូរបាននផ្សងនេៀត្ ចែលអនុនគ្គាេះមាន ក់្
ក្នុងែាំនណ្តមពួក្នយើងោក់្ែូលនៅក្នុងរណ្នីរួមរបស់នយើង។ 

Place all amounts received by the Bank from cheques and other negotiable instruments favoring either one of us to the credit of 
our joint account(s). 
 

៥.៥ នយើងមាច សរ់ណ្នី យល់គ្ពមនៅនឹងវធីិសាស្រសតននគ្បតិ្បត្តិការរណ្នីែូែមានចែងក្នុងប័ណ្ណនបើក្រណ្នីចែលនធាើនឡើងនោយនយើង។ នយើងក៏្យល់
គ្ពម និងេេួលសាគ លថ់ា អាណ្ត្តិចែលបានផ្តលឱ់្យសគ្មាប់គ្បតិ្បត្តិការននរណ្នីននេះ អាែគ្ត្ូវបានបញ្ច ប់នោយនរណ្តមាន ក់្ក្នុងែាំនណ្តមពួក្
នយើង នហើយធនាគារមានសិេធិនធាើសក្មាភាពែូែគាន ននេះ។ នៅក្នុងក្រណី្ចបបននេះ ធនាគារអាែនធាើនៅការសនគ្មែែិត្តរបស់ខលួនមិនអនុញ្ជា ត្ឱ្យែក្
គ្បាក់្ណ្តមួយពីរណ្នីននេះរហតូ្ែល់េេួលបានអាណ្ត្តិែាីពីនយើង។ 

We, the account holders agree to the method of operating the account as stipulated in the account opening card executed by us. 
We also agree and acknowledge that the mandate given as to the operation of this account can be terminated by any one of us 
and the bank is entitled to act on the same. In such event, the bank may at its discretion not permit any withdrawals from this 
account until receipt of a fresh mandate from us. 

 

  ៦.  ការដាក់ប្រាក ់នងិការដក្ប្ាក្់/ Deposit and Withdrawal 

 

៦.១ នៅនពលោក់្គ្បាក់្ែូលនៅក្នុងរណ្នី អតិ្ែិជនត្គ្មូវឱ្យបាំនពញប័ណ្ណោក់្គ្បាក់្បនញ្ាើរបសធ់នាគារឱ្យបានគ្តឹ្មគ្ត្ូវ។  

When making deposits into an account the Customer shall be required to complete the Bank’s deposit slip correctly. 
 

៦.២ នៅនពលេេួលយក្ប័ណ្ណោក់្គ្បាក់្បនញ្ាើចែលនែញនោយធនាគារ ប័ណ្ណោក់្គ្បាក់្បនញ្ាើនឹងមានសពុលភាពនោយគ្តាកាលបរនិែឆេ និងផ្តលក់ារ
យល់គ្ពមនោយមន្តនតីមានសិេធិរបសធ់នាគារ។ ែាប់ែមលងននប័ណ្ណោក់្គ្បាក់្បនញ្ាើនឹងគ្ត្ូវបានផ្តលជូ់នអតិ្ែិជន។ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវពិនិត្យនមើលប័ណ្ណ
ោក់្គ្បាក់្បនញ្ាើមុននពលចាក្នែញពីក្ចនលងរបសធ់នាគារ រាលក់្ាំហុសគ្ត្ូវរាយការណ៍្ភាល មៗនៅធនាគារ។ 

Upon acceptance of a deposit slip by the Bank, the deposit slip will be validated by the machine date-stamp and endorsed by an 
authorized officer of the Bank. A copy of the deposit slip will be given to the Customer. The Customer should check the deposit 
slip before leaving the premises of the Bank. Any error shall be immediately reported to the Bank. 
 

៦.៣ គ្បាក់្បនញ្ាើគ្ត្ូវោក់្ក្នុងគ្ក្ោសគ្បាក់្ចែលមានការនែញនែលស្សបែាប់ក្នុងគ្បនេសក្មពុជា ឬក្នុងមូលបបទនបគ្ត្ នសែក្តីគ្ ង នគ្បសណី្យ៍ ឬ
បញ្ជជ េិញគ្បាក់្ ឬឧបក្រណ៍្ចែលអាែជួញែូរែនេនេៀត្ ចែលធនាគារអាែេេួលយក្បាន។ 

Deposits shall be in currency notes which are legal tender in Cambodia or in cheques, drafts, postal or money orders or such other 
instruments acceptable to the Bank. 
 

៦.៤ សគ្មាប់គ្បាក់្បនញ្ាើននរូបិយប័ណ្ណចែលខុសពីរូបិយប័ណ្ណននរណ្នីចែលបាននបើក្ជាមួយធនាគារធនាគារនឹងបតូររូបិយប័ណ្ណទាំងននាេះនោយ
សា័យគ្បវត្តិ នោយចផ្អក្នលើអគ្តាបតូរគ្បាក់្របសធ់នាគារ។ 

For the deposit of currency that differs from the currency of the account opened with the bank, the bank will automatically 
exchange those currencies based on the prevailing exchange rate of the Bank. 
 

៦.៥ ខ្ុាំ/នយើងយល់គ្ពមថា ការែក្គ្បាក់្ណ្តមួយចែលគ្ត្ូវនធាើនឡើងពីរណ្នីរបស់ខ្ុាំ/របស់នយើង គ្ត្ូវនធាើនឡើងនោយខ្ុាំ/នយើង នហើយគ្ត្ូវភាជ ប់មក្ជាមួយនូវ
លិខិត្ែក្គ្បាក់្ចែលបានក្ាំណ្ត់្ ឬេគ្មង់សមស្សបណ្តមួយចែលនែញនោយធនាគារ ឬការបង្កា ញនសៀវនៅក្ត់្គ្តា ឬេគ្មង់នផ្សងនេៀត្ននអត្ត
សញ្ជា ណ្ និងអាែជាក្មាវត្ែុននភ្សតតុាងននអត្តសញ្ជា ណ្ចែលគ្ត្ូវបានបនងាើត្នឡើង ែូែអាីចែលជាលក្ខខណ្ឌ ត្គ្មូវរបស់ធនាគារ។ 

I/We agree that any withdrawal to be made from my/our Accounts shall be made by me/us and shall be accompanied by the 
prescribed withdrawal slip or any appropriate form issued by the Bank or presentation of the passbook or any other form of identity 
and may be subject to such proof of identity being produced as the Bank may require. 

 

  ៧.   ័ណ្ណ  ឬកាតធនាគារ / IBANK Cards 

 

៧.១ តាមសាំនណ្ើ របស់អតិ្ែិជន ធនាគារអាែនែញឱ្យអតិ្ែិជននូវមា៉ាសទ័រកាត្( Mastercard) ("កាត្") នៅក្នុងលក្ខខណ្ឌ ននឥណ្ពនធ ឬប័ណ្ណឥណ្ទន 
ចែលអាែគ្បឈមនឹងហានិភ័្យរបស់អតិ្ែិជន ចែលគ្ត្ូវនផ្្ើនៅ ឬគ្បមូលនោយអតិ្ែិជន។ អតិ្ែិជនយល់គ្ពមេេួលយក្ការមិនេេួលខុសគ្ត្ូវ
របស់ធនាគារ គ្បសិននបើបុរគលណ្តមាន ក់្េេួលបានក្មាសេិធិននប័ណ្ណ ឬនលខអត្តសញ្ជា ណ្ផ្ទទ ល់ខលួន (“PIN”)។ 

At the request of the Customer, the Bank may issue the Customer with a Mastercard (“Card”) , in term of Debit or Credit cards, 
which may at the Customer’s risk be sent to or collected by the Customer. The Customer agrees to hold the Bank harmless if any 
other person obtains possession of the Card or the personal identification number (“PIN”). 
 

៧.២ “នសវានអធីអឹម” មានន័យថាគ្បតិ្បត្តិការធនាគារចបបននេះ ចែលមានសមត្ែភាពនធាើគ្បតិ្បត្តិការនោយការនគ្បើគ្បាស់កាត្តាមរយៈមា៉ាសុនីោក់្/ែក្
គ្បាក់្នោយសាយ័គ្បវត្តិ ("ATM") របស់ធនាគារ ែូែចែលធនាគារនឹង ផ្តល់ជូន ឬចណ្នាាំពីនពលមួយនៅនពលមួយ។ 

 "ATM Services" means such banking transactions capable of being transacted by the use of the Card through the Bank’s 
Automated Teller Machines (“ATM”) as the Bank shall offer or introduce from time to time. 
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៧.៣ ក្នុងក្រណី្ចែលមានការបាត់្បង់ ឬនចារលួែកាត្ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវជូនែាំណឹ្ងនៅធនាគារភាល មៗ។ ការជូនែាំណឹ្ងនឹងនធាើនឡើងនោយធនាគារ លុេះ
គ្តាចត្អត្តសញ្ជា ណ្របស់អតិ្ែិជន អាែគ្ត្ូវបាននផ្ទៀងផ្ទទ ត់្នែើមបីបាំនពញតាមលក្ខខណ្ឌ របស់ធនាគារ។ អតិ្ែិជននឹងនៅចត្េេួលខុសគ្ត្ូវែាំន េះ
រាល់បាំណុ្លចែលនក្ើត្នែញពីការនគ្បើគ្បាស់កាត្របសគ់ាត់្ នោយគាា នការអនុញ្ជា ត្/អនុញ្ជា ត្។ 

In the event of loss or theft of the Card, the Customer shall immediately notify the Bank. Notification will be acted on by the Bank 
only if the Customer’s identity can be verified to the Bank’s satisfaction. The Customer shall remain responsible for all liabilities 
resulting from the unauthorized/authorized use of his Card. 

 

៧.៤ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវសនងាត្នមើលវធិានការសុវត្ែិភាពទាំងអស់ ចែលក្ាំណ្ត់្នោយធនាគារទក់្េងនឹងកាត្ នហើយមិនថាកាលៈនេសៈណ្តននាេះនេ អតិ្ែិ
ជនមិនគ្ត្ូវបង្កា ញនលខសមាា ត់្របសខ់លួនែល់នរណ្តមាន ក់្នឡើយ រួមទាំងបុរគលិក្របសធ់នាគារផ្ងចែរ។ គ្បសនិនបើនលខកូ្ែ PIN គ្ត្ូវបានបង្កា ញ 
ឬសងស័យថាគ្ត្ូវបានបង្កា ញែល់បុរគលនផ្សងនេៀត្ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវជូនែាំណឹ្ងជាបនាទ ន់នៅធនាគារ នហើយមិនគ្ត្ូវនគ្បើកាត្របស់ខលួនរហតូ្ែល់ការ
នែញប័ណ្ណជាំនួស និងនលខសមាា ត់្ឱ្យនោយធនាគារ។ 

The Customer shall observe all security measures prescribed by the Bank relating to the Card and under no circumstances shall 
the Customer reveal his PIN to anyone including the Bank’s staff. If the PIN is disclosed or suspected to have been disclosed  to 
another person, the Customer must immediately inform the Bank and must not use his Card until the issuance of a replacement 
Card and PIN to him by the Bank. 

 

៧.៥ ធនាគារនឹងមិនេេួលខុសគ្ត្ូវែាំន េះការខាត្បង់ ឬការខូែខាត្ណ្តមួយ ចែលនក្ើត្នឡើង ឬ ក់្ព័នធនឹងការនគ្បើគ្បាស់កាត្ នអធីអឹម មា៉ាសទ័រកាត្ ឬ
នសវានអធីអឹមនឡើយ។ 

 The Bank will not be liable for any losses or damages whatsoever arising from or related to the use of the Card, ATM, Mastercard 
or the ATM Services. 

 

៧.៦ នៅនពលបិេរណ្នី អតិ្ែិជនគ្ត្ូវគ្បរលក់ាត្នៅធនាគារនែើមបីលុបនចាលកាត្ពីគ្បព័នធរបស់ធនាគារ។ ក្នុងក្រណី្អតិ្ែិជនែង់េេួលបានកាត្ 
ធនាគារគ្ត្ូវបាំផ្ទល ញ Zip ឬកាត់្គ្ជុងននកាត្ នែើមបីនជៀសវាងអតិ្ែិជននគ្បើគ្បាស់កាត្ក្នុងនគាលបាំណ្ងមិនសមស្សបណ្តមួយ។ 

Upon account closure, the customer must surrender the Card to the bank for card cancellation from the Bank’s system. In case of 
the customer would like to obtain the card, the bank must destroy the Zip or cut the corner of the card to avoid the customer using 
the card for any improper purposes. 

 

  ៨.  ហតថបលខា / Signatures 

 

៨.១ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវធានាថា ហត្ែនលខាចែលហត្ែនលខីមានអនុញ្ជា ត្នលើមូលបបទនបគ្ត្ ការជូនែាំណឹ្ង និងការគ្បាស្ស័យទក់្េងនផ្សងនេៀត្ជាមួយ
ធនាគារ គ្ត្ូវែូែគាន នឹងហត្ែនលខារាំរូចែលបានផ្តលឱ់្យនៅនពលនបើក្រណ្នីជាមួយធនាគារ នបើមិនែូនចាន េះនេ ធនាគារមានឆនាទ នុសេិធិផ្ទត ែ់មុខក្នុង
ការបែិនសធការនធាើែូែគាន ។ 

 The Customer shall ensure that the signature that authorized signatories on cheques, instructions and any other communication 
with the Bank corresponds to the specimen signature given when opening the account with the Bank, otherwise the Bank has the 
absolute discretion to decline to act on the same. 

 

  ៩.  ថ្លៃបសវាធនាគារ / Bank Charges 

 

៩.១  បញ្ជ ីនននែលនសវារបស់ធនាគារនៅនលើនសវាក្មានផ្សងៗរបសធ់នាគារ អាែគ្ត្ូវបានក្ាំណ្ត់្ និង/ឬចក្សគ្មួលនោយធនាគារពីមួយនពលនៅមួយនព
ល។ ការនសនើសុាំពិនសស អាែគ្ត្ូវបានផ្តល់ជូនែល់អតិ្ែិជន តាមសាំនណ្ើ ។ 

A list of the Bank’s fees and charges for banking facilities and services as may be imposed and/or revised by the Bank from time 

to time. The special requests can be made available to the Customer upon request. 

 

៩.២  ធនាគារនឹងរិត្នែលនសវានលើគ្បតិ្បត្តិការននរណ្នីពីអតិ្ែិជននោយចផ្អក្នលើនគាលការណ៍្នផ្ទក្នុង នហើយការរិត្នែលនសវា គ្ត្ូវផ្ទល ស់បតូរនោយមិន
ចាាំបាែ់ជូនែាំណឹ្ងជាមុន លុេះគ្តាចត្វាគ្ត្ូវបានត្គ្មូវនោយែាប់។ 

  The bank will charge a fee on the operation of the account from the Customer based on the internal policy and the fee charge shall 
be subject to change without prior notice unless it is required by law. 

 

៩.៣  សគ្មាប់ការផ្ទល ស់បតូរនែលនសវាណ្តមួយ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវបានចាត់្េុក្ថា គ្ត្វូបានយល់គ្ពម និងេេួលសាគ ល់ចែលនឹងគ្ត្ូវអនុវត្តែាំន េះអតិ្ែិជនទាំង
អស់របសធ់នាគារ។ 

  For any change of fee charge, the customer is deemed to be agreed and acknowledged which will apply to all customers of the 
bank. 

 

៩.៤  ធនាគាររក្ាសិេធិក្នុងការែក្គ្បាក់្ក្នគ្មនសវាណ្តមួយពីអតិ្ែិជនសគ្មាប់ការនធាើគ្បតិ្បត្តិការឬការផ្ទក្ពិន័យពីរណ្នីរបស់អតិ្ែិជននោយមិន
ចាាំបាែ់ជូនែាំណឹ្ងជាមុន។ 

The bank reserves the right to debit any fee charge from the customer for their operation of transactions or penalty from the 
customer’s account without prior notice. 

 

  ១០.  ការធានាបៅបលើគណ្នី / Account Assurance 
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១០.១ អតិ្ែិជនេេួលខុសគ្ត្ូវនលើការសងបាំណុ្លធនាគារយា៉ាងនពញនលញ និងគ្រប់គ្គាន់គ្បឆាំងនឹងសាំណ្ង ការខូែខាត្ ការទមទរ សក្មាភាព 
ែាំនណ្ើ រការនីតិ្វធីិ ការខាត្បង់ និងការែាំណ្តយ (រួមទាំងនែលនីតិ្វធីិផ្លូវែាប់រវាងនមធាវ ី និងអតិ្ែិជនផ្ទទ ល់) និងបាំណុ្លនផ្សងនេៀត្ចែលមានលក្ខ
ណ្ៈនផ្សងពីននេះក៏្នោយ ឬការចណ្នាាំបង្កា ញចែលអាែគ្ត្ូវបាននធាើនឡើង គ្ត្ូវបានអនុវត្ត វាគ្ត្ូវបាននក្ើត្នឡើង ឬរងផ្លប៉ាេះ ល់នោយធនាគារ
ទក់្េងនឹងលក្ខណ្ៈណ្តមួយចែលនក្ើត្នែញពីការផ្តល់នសវាណ្តមួយនោយធនាគារ ឬការេេួលយក្ការចណ្នាាំណ្តមួយចែលផ្តល់នោយអតិ្ែិ
ជន ឬការរ ាំនលាភ្បាំ ននោយអតិ្ែិជនននលក្ខខណ្ឌ ទាំងននេះ ឬនផ្សងនេៀត្ណ្តមួយ លក្ខខណ្ឌ ចែលក្ាំណ្ត់្នោយធនាគារពីនពលមួយនៅនពល   
មួយ។ 

The Customer undertakes to indemnify the Bank fully and completely against all claims, damages, demands, actions, proceedings, 
losses and expenses (including legal costs as between solicitors and own client) and all other liabilities of whatsoever nature or 
description which may be made, taken, incurred or suffered by the Bank in connection with or in any manner arising out of the 
provision of any services by the Bank or the acceptance of any instructions given by the Customer or breach by the Customer of 
any provisions of these T&C or any other terms and conditions stipulated by the Bank from time to time. 
 

១០.២ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវផ្តល់សាំណ្ងែលធ់នាគារក្នុងការគ្បឆាំងនឹងការខាត្បង់ណ្តមួយចែលធនាគារអាែនលើក្នឡើងនោយនហតុ្ផ្លននការធានារបស ់

ខលួននូវការយល់គ្ពមការហូរនែញ ឬ ការែក្គ្បាក់្នលើមូលបបទនបគ្ត្វបិារូបន៍ ឬ ឧបក្រណ៍្នផ្សងនេៀត្ចែលបង្កា ញនោយអតិ្ែិជនសគ្មាប់ការ 
គ្បមូលនហើយ រាល់ការធានាចែលផ្តល់នោយធនាគារនឹងគ្ត្ូវចាត់្េុក្ថាគ្ត្ូវបានផ្តល់ឱ្យតាមសាំនណ្ើ ចែលបានបញ្ជជ ក់្របស់អតិ្ែិជនក្នុងគ្រប់ 

ក្រណី្ទាំងអស។់ 

  The Customer shall indemnify the Bank against any loss which the Bank may incur by reason of its guaranteeing any endorsements, 
discharge or discharges on any cheque, draft or other instruments presented by the Customer for collection and every such 
guarantee given by the Bank shall be deemed to have been given at the Customer’s expressed request in every case. 

 

  ១១.  ការក្ំណ្ត់េទិ្ធិ/ Right of Set-off 
 

១១.១ ធនាគាររក្ាសិេធិនោយមិនមានការជូនែាំណឹ្ងជាមុនក្នុងការបញ្ចូ លគាន  ឬបគ្ងបួបគ្ងួមរណ្នីទាំងអស់ ឬរណ្នីណ្តមួយរបស់អតិ្ែិជនជាមួយ
ធនាគារ នែើមបីកាត់្ផ្ទត ែ់ ឬនផ្ទរែាំនួនចែលមានជាក់្ចសតងណ្តមួយននរណ្នីចបបននេះ នលើែាំនួនចែលជាំ ក់្ធនាគារ ជូនធនាគារនូវការបាំនពញចផ្នក្
ណ្តមួយននបាំណុ្ល ឬបាំណុ្លទាំងអស់ែាំន េះធនាគារ ថានត្ើបាំណុ្លទាំងននាេះមានលក្ខណ្ៈជាក់្ចសតង ការនគ្គាងេុក្ បឋម សគ្មាបគាន នគ្ែើន ឬ
រួមគាន ។ សិេធិរបស់ធនាគារខាងនគ្កាមនឹងមិនរងផ្លប៉ាេះ ល់នោយការក្ស័យធន វកិ្លែរតិ្ ការសាល ប់ ឬអសាធនភាពរបស់អតិ្ែិជននឡើយ។ 

The Bank reserves the right without prior notice to combine or consolidate all or any Account of the Customer with the Bank to 
set off or transfer any sums standing to the credit of any such Account on sums owing to the Bank towards the satisfaction of any 
or all liabilities to the Bank, whether such liabilities be actual, contingent, primary, several or joint. The Bank’s right hereunder shall 
not be affected by the bankruptcy, insanity, death or insolvency of the Customer. 

 

១២.  ការផ្លា េ ់តូរពិបេេរ េអ់តិថិជន / Change of Customer’s Particulars 

 
១២.១ រាល់ការនឆលើយឆលង ឬការជូនែាំណឹ្ងពីធនាគារគ្ត្ូវនផ្្ើនៅកាន់អាស័យោា នបែចុបបននចែលមាននៅក្នុងក្ាំណ្ត់្គ្តារបស់ធនាគារ នហើយចាត់្េុក្ថាគ្ត្ូវ

បានបញ្ជូ នយា៉ាងគ្តឹ្មគ្ត្ូវនៅកាន់អតិ្ែិជន។ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវជូនែាំណឹ្ងែល់ធនាគារភាល មៗជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរអាំពីការផ្ទល ស់បតូរអាស័យោា ន ឬ
ការផ្ទល ស់បតូរជាក់្លាក់្នផ្សងនេៀត្ ែូែជានលខេាំនាក់្េាំនង នែរូ នាយក្ អនក្គ្រប់គ្រងការយិាលយ័ និងហត្ែនលខីចែលមានការអនុញ្ជា ត្។ 

All correspondence or notices from the Bank shall be sent to the most current address found in the Bank’s records and deemed 
duly conveyed to the Customer. The Customer shall promptly notify the Bank in writing of any change of address or changes in 
other particulars such as contact numbers, partners, directors, office bearers and authorized signatories. 

 

១២.២ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវមានកាត្ពាកិ្ែចជាំនួសឯក្សារអត្តសញ្ជា ណ្ចែលផុ្ត្ក្ាំណ្ត់្ ឬជិត្ផុ្ត្ក្ាំណ្ត់្របស់បុរគល ឬអងគភាពជាមួយធនាគារ។ ែូនែនេះ ធនាគារ
នៅនពលណ្តក៏្បាន ជូនែាំណឹ្ងែលអ់តិ្ែិជនសគ្មាប់ការជាំនួសឯក្សារែាី ឬសក្មាភាពនផ្សងនេៀត្ចែលនធាើនឡើងនោយធនាគារ។ 

The customer is obligated to replace the expired or nearly expired identification document of an individual or entity with the bank. 
Thus, the bank, at any times, shall notify the customer for the replacement of new documents or any other action taken by the 
bank. 

 

១៣.  ការ ិទគណនី / Closure of Account 

 

១៣.១ អតិ្ែិជនអាែបិេរណ្នីនៅនពលណ្តមួយ នោយផ្តលក់ារជូនែាំណឹ្ងជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរនៅធនាគារចែលែុេះហត្ែនលខានោយអតិ្ែិជនឬ
នោយហត្ែនលខីចែលមានការអនុញ្ជា ត្របស់ខលួននហើយេូទត់្នៅធនាគារនូវែាំនួនេឹក្គ្បាក់្ចែលមិនទន់ែល់ក្ាំណ្ត់្និងគ្ត្ូវបង់នៅក្នុងរណ្នី
ននាេះ។ 

The Customer may close the Account at any time by giving to the Bank written notice signed by the Customer or by its authorized 
signatory(s) and paying to the Bank all outstanding amounts due and payable therein the Account. 
 

១៣.២ សគ្មាប់រណ្នីចែលគ្ត្ូវបាននបើក្ និងរក្ាេុក្ជាន ា្ េះរួមគាន  ឬនគ្ែើន ធនាគារអាែនធាើការចណ្នាាំជាលាយលក្ខណ៍្អក្សរពីមាច សរ់ណ្នី (តាមការ
ក្ាំណ្ត់្របស់ "លក្ខខណ្ឌ សគ្មាប់គ្បតិ្បត្តិការរណ្នី" ចែលមានចែងក្នុងប័ណ្ណហត្ែនលខារាំរូ) នែើមបីបិេរណ្នី។ 
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 For the Account that is opened and maintained in joint or many names, the Bank may act on written instruction from the Account 
holders (as per the “Conditions for Operation of Account” stated in the Specimen Signature Card) to close the Account. 

 

១៣.៣ ធនាគារអាែបិេរណ្នីណ្តមួយនោយមិនផ្តល់នហតុ្ផ្លណ្តមួយនោយគ្គាន់ចត្ជូនែាំណឹ្ងរយៈនពល ១០ នែានននែានធាើការ ឬនៅនពលចែល
ធនាគារយល់នឃើញថាសមស្សបភាល មៗនៅនពលនែញនសែក្តីជូនែាំណឹ្ងែល់អតិ្ែិជន (ថានត្ើការជូនែាំណឹ្ងននាេះគ្ត្ូវបានេេួលនោយអតិ្ែិជន
ចែរឬអត់្)។ ធនាគារអាែមិនេេួលខុសគ្ត្ូវរបស់ខលួនទក់្េងនឹងគ្បាក់្នៅក្នុងរណ្នីបិេនោយនផ្្ើការបញ្ជជ េិញនៅកាន់អនក្រិត្លយុ ឬវបិារូបន៍
របស់ធនាគារសគ្មាប់ែាំនួនេឹក្គ្បាក់្ននាេះជារូបិយប័ណ្ណននការោក់្គ្បាក់្នៅអតិ្ែិជន ឬតាមរយៈមនធាបាយនផ្សងនេៀត្តាមចែលធនាគារអាែ
នធាើបាន។ គាា នការគ្បាក់្នឹងគ្ត្ូវបានបង់នលើសមតុ្លយចែលមិនបានទមទរននរណ្នីបិេ។ 

The Bank may close any Account without giving any reason by 10 business days’ notice or, where the Bank deems fit, immediately 
upon issuing a notice to the Customer (whether or not the notice is received by the Customer). The Bank may discharge its liability 
in respect of the monies in the closed Account by mailing a cashier’s order or a banker’s draft for that amount in the currency of 
deposit to the Customer or through any other means as the Bank may deem fit. No interest will be paid on the unclaimed balance 
of a closed Account. 
 

១៣.៤ នៅនពលចែលរណ្នីគ្ត្ូវបានបិេនោយនហតុ្ផ្លណ្តមួយ កាត្ទាំងអស់នឹងកាល យជាគ្េពយសមបត្តិរបសធ់នាគារ។ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវគ្បរលវ់ានៅ
ធនាគារវញិភាល មៗ ឬបាំផ្ទល ញពួក្វា នហើយមិនគ្ត្ូវបនតនធាើគ្បតិ្បត្តិការតាមរយៈរណ្នីតាមមនធាបាយណ្តមួយនឡើយ។ នទេះយា៉ាងណ្តក៏្នោយ 
កាត្ពាកិ្ែចរបសអ់តិ្ែិជននគ្កាមខ និងលក្ខខណ្ឌ  ទាំងននេះនឹងបនត នហើយសមតុ្លយចែលនៅសល់ទាំងអស់ (ចែលរួមបញ្ចូ លការរិត្នែល និងបាំណុ្ល
ចបបននេះ ចែលអតិ្ែិជនអាែនក្ើត្មាន ប៉ាុចនតចែលមិនទន់បានកាត់្ែូលនៅក្នុងរណ្នី) រួមទាំងការគ្បាក់្នលើរណ្នីនឹងគ្ត្ូវបង់ក្នុងនពលចត្មួយ។ 
គ្បសិននបើរណ្នីគ្ត្ូវបានបិេនោយធនាគារ នហើយគ្បសិននបើអតិ្ែិជននៅចត្ជាំ ក់្គ្បាក់្ណ្តមួយពីធនាគារ ននាេះ ខ និងលក្ខខណ្ឌ ទាំងននេះនឹង
បនតអនុវត្តរហូត្ែល់ធនាគារេេួលបាន និងេេួលសាគ ល់ការេេួលគ្បាក់្ទាំងអស់ចែលែល់នពលក្ាំណ្ត់្ និងគ្ត្ូវបង់ជូនធនាគារ។ 

Once the Account is closed for any reason, all Cards shall become the Bank’s property. The Customer shall promptly return them 
to the Bank or destroy them and shall not continue to effect transactions through the Account in any way. The Customer’s 
obligations under these T&C will however continue and all outstanding balances (which include such charges and liabilities the 
Customer may have incurred but which have not been debited to the Account) including interest on the Account will become 
payable at once. If the Account is closed by the Bank, and if the customer still owes the Bank any sum of money, these T&C shall 
continue to apply until the Bank receives and acknowledges receipt of all monies due and payable to the Bank. 

 

១៤.  គណ្នីអនក្ស្លា  ់/ Deceased accounts  

 

១៤.១ រណ្នីអនក្សាល ប់ រឺជារណ្នីធនាគារចែលគ្រប់គ្រងនោយបុរគលចែលបានសាល ប់ នៅក្នុងលក្ខខណ្ឌ ននរណ្នីបុរគល ឬរួមគាន ។ 

A deceased account is a bank account owned by a deceased person, in term of individually or jointly account. 

 

១៤.២ ធនាគារបងាក្ការែូលនគ្បើគ្បាស់រណ្នីចែលមាច ស់បានសាល ប់ ែូែជារណ្នីសនសាំ រណ្នីែរនត ឬរណ្នីមានកាលក្ាំណ្ត់្ ចែលក្ាំពុងរង់ចាាំការ
ចណ្នាាំពីតុ្លាការចែលមានការអនុញ្ជា ត្ ឬធនាគារជាតិ្ននក្មពុជា ឬអងគភាពនសុើបការហិរញ្ាវត្ែុក្មពុជា។ 

Bank freezes access to deceased accounts, such as savings, current or fixed deposit accounts, pending direction from an 
authorized court or National Bank of Cambodia or Cambodia Financial Intelligence Unit (CAFIU). 
 

១៤.៣ ជាេូនៅ ធនាគារមិនអាែបិេរណ្នីចែលមាច សប់ានសាល ប់បាននេ រហតូ្ែល់នគ្កាយនពលចែលគ្េពយសមបត្តិរបស់បុរគលននាេះផុ្ត្សពុលភាព។ 

Generally, banks cannot close a deceased account until after the person's estate has gone through probate. 

 

១៤.៤ រណ្នីរួមចែលនធាើនឡើងរួមគាន ជាមួយមាច ស់ចែលនៅរស ់ មិនគ្ត្ូវបានចាត់្េុក្ថាជារណ្នីចែលមាច ស់បានសាល ប់ននាេះនេ។ ភាពជាមាច ស់ននរណ្នី
ទាំងននេះគ្ត្ឡប់នៅមាច ស់ចែលនៅរស់។ ក្នុងក្រណី្ចែលលក្ខខណ្ឌ ននគ្បតិ្បត្តិការរណ្នីរឺ "ទាំងពីរគ្ត្ូវែុេះហត្ែនលខា" អនក្ែូលរួមក្នុងរណ្នីគ្ត្ូវ
បង្កា ញសាំបុគ្ត្មរណ្ភាព ឬឯក្សារភ្សតុតាងចែលឆលងកាត់្ការសាក្លបង នែើមបីទមទរសមតុ្លយចែលមាន។ 

Joint accounts that are held jointly with a surviving owner are not considered deceased accounts; ownership of these accounts 
reverts to the surviving owner. In case that the condition of account operation is “Both to sign”, the account joiner shall present 
letter of decease or any proof documents gone through probate to claim the available balance.  
 

១៤.៥ គ្បសិននបើរណ្នីននាេះជារណ្នីបង់គ្បាក់្នលើការសាល ប់ ធនាគារនឹងមិនបងាក្រណ្នីននាេះនេ។ ផ្ទុយនៅវញិ ធនាគារនឹងបនញ្ចញមូលនិធិនៅឱ្យអនក្
េេួលផ្លចែលមានន ា្ េះនៅនពលផ្តល់សាំបុគ្ត្មរណ្ភាពរបស់អនក្សាល ប់។ 

If the account is a pay-on-death account, the bank will not freeze the account; instead, the bank will release the funds to the named 
beneficiary when provided with the deceased's death certificate. 

 

 

១៥.  េណំ្ង/ Indemnity 

 

១៥.១ អនក្នឹងគ្ត្ូវេេួលខុសគ្ត្ូវ និងផ្តលស់ាំណ្ងនពញនលញែល់ពួក្នយើង និងនិនយាជិត្របស់នយើង គ្បឆាំងនឹងការទមទរ គ្បាក់្ែាំណូ្ល ការបាត់្បង់ 
ការខូែខាត្ និងការែាំណ្តយ (រួមទាំងនែលនីតិ្វធីិផ្លូវែាប់) ចែលនក្ើត្នឡើង និង/ឬ រងផ្លប៉ាេះ លន់ោយពួក្នយើង ចែលនក្ើត្នឡើងពីការេេួលយក្
ការចណ្នាាំណ្តមួយចែលផ្តល់នោយអនក្ ចែលជាលេធផ្លននសក្មាភាព ឬការលបុនចាល ឬការរ ាំនលាភ្នលើលក្ខខណ្ឌណ្តមួយននលក្ខខណ្ឌ ទាំង
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ននេះនោយអនក្ ឬេនងាើចែលនធាសគ្បចហស ឬការចក្លងបនលាំណ្តមួយនោយអនក្ ក់្ព័នធនឹងរណ្នីរបស់អនក្។ នយើងនឹងមិនេេួលខុសគ្ត្ូវែាំន េះការ
បាត់្បង់ណ្តមួយចែលនក្ើត្នឡើងនោយអនក្ នៅនពលចែលនសវាក្មាមិនអាែនគ្បើបានជាបនណ្តដ េះអាសនន ឬនៅនពលចែលគ្បព័នធ ឬឧបក្រណ៍្មិន
ែាំនណ្ើ រការក្នុងលក្ខណ្ៈ ធមាតាចែលនពញែិត្ត។ 

You shall be liable for and fully indemnify us and our employees against any claims, proceeds, loss, damage and costs (including 
legal costs) incurred and/or suffered by us arising from the acceptance of any instruction given by you as a result of any act or 
omission or the breach of any of these Terms and Conditions by you, or any negligent or fraudulent act by you in connection with 
your account. We shall not be responsible for any loss suffered by you when a service is temporarily unavailable or where a system 
or equipment fails to function in a normal satisfactory manner. 
 

១៦.  គណ្នីអេក្មមភាព / Dormant Account 

                   

                  មុននពលនសនើសុាំនគ្បើគ្បាស់រណ្នី និងនសវាក្មារបស់ធនាគារ អាយចប៊ែង មាច ស់រណ្នីគ្ត្ូវបានពនយល់ចណ្នាាំនិងេេួលសាគ ល់ថា រណ្នីគ្ត្ូវចត្  

សក្មា ក្នុងការនគ្បើគ្បាស់នគាលបាំណ្ងចែលបានចែង និងការនពញែិត្ត។ រណ្នីចែលមិនមានែាំនណ្ើ រការនឹងគ្ត្ូវបានចាត់្ថាន ក់្ជា 

 “រណ្នីអសក្មាភាព” នហើយគ្ត្ូវបានការរិត្នែលនសវា និងសក្មាភាពចែទាំចែលោក់្នោយធនាគារ (ឧទហរណ៍្ ការោក់្ក្គ្មិត្នផ្សងៗនលើការ
នគ្បើគ្បាស់រណ្នី សគ្មបសគ្មួល គ្បតិ្បត្តិការ មូលនិធិ និង/ឬ ការបញ្ច ប់េាំនាក់្េាំនង) ។ែូនែនេះ មាច ស់រណ្នីេេួលសាគ ល ់និងយល់គ្ពមថាវាជា  

កាត្ពាកិ្ែចរបស់មាច ស់រណ្នីក្នុងការរក្ារណ្នីក្នុងលក្ខណ្ៈ “សក្មា” នោយមិនចាាំបាែ់មានការជូនែាំណឹ្ងសគ្មាប់រណ្នីចែលគ្ត្ូវបាននរ 

ចាត់្ថាន ក់្ជា “រណ្នីអសក្មាភាព” ។ ធនាគារអាែនគ្ជើសនរ ើសមនធាបាយនផ្សងៗ ែូែចែលបានអនុញ្ជា ត្នោយលក្ខខណ្ឌ របស់ធនាគារ នែើមបី
ទក់្េងនៅចផ្នក្នសវាក្មាបចនែម នែើមបីជូនែាំណឹ្ងែលអ់តិ្ែិជនជាមុនអាំពីការរិត្នែលនសវាចែលអាែនធាើនៅបាននែើមបីអនុវត្តនៅនពលចែលរណ្នី
ឈប់ែាំនណ្ើ រការ ឬរណ្នីអសក្មាភាព។ មាច សរ់ណ្នីគ្ត្ូវបានចណ្នាាំ និងផ្តល់ពត៏្មានឱ្យែាំនណ្ើ រការរណ្នីរបស់អនក្នឡើងវញិ មុននពលការរិត្
នលើនែលនសវាគ្ត្ូវបានអនុវត្ត ក៏្ែូែជាការរតឹ្បនតឹងចែលអាែនក្ើត្មាននផ្សងនេៀត្។. 

Prior to subscribing for IBANK’s account and service, the Account Holder are advised to acknowledge that accounts must be 
active, used in declared purpose, and in a satisfactory manner. Inoperative account will be classified as ‘Dormant’ and be subject 
to fee charge and controlled actions imposed by the Bank (for example, imposing different kinds of restrictions on the use of 
accounts, facilities, transactions, funds and/or termination of relationship). Thus, Account Holder acknowledge and agree that it is 
account holder obligation to keep account in ‘active’ manner without a need to be notified for possible chance of being classified 
the account as ‘dormant’. The Bank may choose different means as allowed by the Bank’s Terms and Conditions to reach out to 
you as complementary service to inform you in advance of possible charge to be applied when account to become dormant. 
Account Holder are advised and highly recommended to reactivate your account before the charge is applied as well as other 
possible restrictions are imposed. 

 

រណ្នីអសក្មាគ្ត្ូវបានចាត់្េុក្ថាជារណ្នីអសក្មាចែលមិនមានសក្មាភាពោក់្គ្បាក់្ ឬែក្គ្បាក់្ (នលើក្ចលងចត្គ្បព័នធបនងាើនការគ្បាក់្ ឬនែល
ឥណ្ពនធនោយសាយ័គ្បវត្តិ) សគ្មាប់រយៈនពលមួយ (១) ឆន ាំ ឬែប់ពីរ (១២) ចខ ចាប់ពីនែានបើក្រណ្នី។ ក្នុងក្រណី្ចែលរណ្នីគ្ត្ូវបានចាត់្ថាន ក់្ជា
រណ្នីមិនទន់ឈប់សគ្មាក្ ធនាគាររក្ាសេិធិែូែខាងនគ្កាម៖ 
The Dormant account is considered as an inactive account that has no deposit or withdraw activities (except system automatically 

accrues interest or debits fee charge) for a period of one (1) year or twelve (12) months starting from the account opening date. In 

case the account is classified as a Dormancy Account, the Bank reserves the right following:  
 

• រណ្នីនឹងសែិត្ក្នុងសាែ នភាពអសក្មា នឹងមិនអនុញ្ជា ត្ឱ្យនធាើគ្បតិ្បត្តិការណ្តមួយតាមរយៈក្មាវធីិេូរស័ពទ ឬការចណ្នាាំណ្តមួយនៅនលើ
បញ្ជ រ/សាខា ែូែជាការោក់្គ្បាក់្ ឬែក្គ្បាក់្ែូលនៅក្នុង/ពីរណ្នី លុេះគ្តាចត្សាែ នភាពរបស់រណ្នីននាេះ គ្ត្វូបានផ្ទល ស់បតូរពី 'អសក្មា' 
នៅ 'សក្មា'។ 

The account will be inactive status and not allow to perform any transaction via Mobile App or any instructions over the 
counters/branches such as Deposit or Withdrawal into/from the account unless its status is changed from ‘Dormant’ to 
‘Active’. 
 

• មាច ស់រណ្នីគ្ត្ូវបង្កា ញនៅកាន់ធនាគារ ឬក្ាំណ្ត់្អត្តសញ្ជា ណ្នោយបុរគលិក្ធនាគារ នែើមបីផ្ទល ស់បតូរសាែ នភាព។ 

The account holder shall be presented to the bank or identified by bank staff to change status. 
 

• ការរិត្នែលគ្បចាាំឆន ាំនលើរណ្នី អសក្មា ។ នែលនសវាចែលមិនែាំនណ្ើ រការគ្ត្វូបាននរៀបរាប់លមអិត្នៅក្នុងខិត្តប័ណ្ណ "នែលនសវា" លក្ខខណ្ឌ នន
ផ្លិត្ផ្ល ឬនសវាក្មាជាក់្លាក់្ និង/ឬនៅនលើនរហេាំព័ររបសធ់នាគារ។ 

 Annual fee charge on Dormancy Account. The inoperative fees are detailed in the “Service Charge” brochure, specific    
 product or service’s Terms and Conditions and/or on the Bank’s website. 
 

• រណ្នី អសក្មា រួរចត្គ្ត្ូវបានពិនិត្យជានរៀងរាល់គ្តី្មាស និងជូនែាំណឹ្ងែល់មាច សរ់ណ្នីតាមរយៈការនៅេូរស័ពទ អីុចមល ឬការជ 

ចជក្។ 

 The Dormant account should be review quarterly and notify to the account holders by calls, email, or chat. 
 

• ក្នុងក្រណី្រណ្នីនៅសល់/មានសមតុ្លយ គាា ន (0) តុ្លយភាពនលើសពីពីរ (២) ឬពីរ (២) ឆន ាំ ឬនមៃបួន (២៤) ចខ។ ធនាគាររក្ាសិេធិក្នុងការ
បិេរណ្នីនោយសា័យគ្បវត្តិនោយគាា នការជូនែាំណឹ្ងជាមុន។ ធនាគារពិចារណ្តថារណ្នីននេះេាំនងជាែូលនៅក្នុងការែក្គ្បាក់្នលើស
ចែលមិនបាននរៀបែាំេុក្ជាមុន នោយសារការគ្បាក់្នក្ើត្នឡើងនោយសាយ័គ្បវត្តិននគ្បព័នធ និងការរិត្នែលនសវានផ្សងនេៀត្។ន ា្ េះមាច ស់
រណ្នីនឹងគ្ត្ូវបានរាយការណ៍្នៅគ្ក្ុមែាប់របស់ធនាគារ ឬរាយការណ៍្នៅធនាគារជាតិ្ននក្មពុជា។. 
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In case of the account remaining/carrying the NIL (0) balance more than two (2) circles or two (2) years or twenty-four (24) 
months, the Bank reserves the right to close the account automatically without prior notice. The Bank considers that the 
account is likely to go into unarranged overdraft due to system auto occurring interest and other fee charge. The account 
holder name will be reported to Bank’s legal team or report to National Bank of Cambodia.  

 

១៦.១ គ្បាក់្ចែលមិនបានទមទរនៅក្នុងរណ្នីអសក្មាគ្បសិននបើមាច ស់រណ្នីមិនបានោក់្គ្បាក់្ ឬែក្គ្បាក់្ពីរណ្នីរបស់អនក្រយៈនពល ១០ (ែប់) 
ឆន ាំនេ ធនាគារអាែនឹងបិេរណ្នីរបស់អនក្ និង នផ្ទរគ្បាក់្តាមនវជជបញ្ជជ ណ្តមួយនៅក្នុងរណ្នីរបស់អនក្ នៅធនាគារជាតិ្ននក្មពុជា (NBC) ឬេី
ភាន ក់្ង្កររោា ភិ្បាល ែូែចែលបានអនុញ្ជា ត្នោយ ែាប់ជាធរមាន នោយគាា នការជូនែាំណឹ្ងបចនែមសគ្មាប់ការគ្រប់គ្រង។ ជាចផ្នក្នននសវាបាំនពញ
បចនែម និងការចែទាំអតិ្ែិជនរបសធ់នាគារ វាអាែ ជូនែាំណឹ្ងែល់អនក្ មុននពលរណ្នីអសក្មារបសអ់នក្គ្ត្វូបានបិេ ប៉ាុចនតវាអាែមានកាលៈនេ
សៈ ចែលធនាគារគ្បចហលជាមិនអាែនធាើវាបាន (ែូែជាក្ចនលងចែលក្ាំណ្ត់្គ្តារបស់នយើង អាំពីអាសយ័ោា នរបស់អនក្ ឬព័ត៌្មានលមអិត្េាំនាក់្េាំនង
រឺផុ្ត្ក្ាំណ្ត់្នហើយ។ មាច ស់រណ្នីអាែែូលនៅកាន់សាខាណ្តមួយ នែើមបីចសាងរក្វធីិយក្គ្បាក់្ចែលមិនបានទមទរមក្វញិ។ នទេះបីជាវាអាែ
គ្ត្ូវការនពលនវលា នែើមបីទញយក្គ្បាក់្ចែលបាននផ្ទរនៅេីភាន ក់្ង្កររោា ភិ្បាលចែលបានចាត់្តាាំងក៏្នោយ។ 

Unclaimed monies in dormant account. If Account holder have not made a deposit to or withdrawal from your account for 10 (ten) 

years, Bank may close your account and transfer any prescribed money in your account to the National Bank of Cambodia (NBC) 

or government agency as allowed by applicable law without further notice for administration. As part of the Bank’s complementary 

service and customer care, it may notify you before your dormant account is closed, but there may be circumstances where the 

Bank may not be able to do it (such as where our record of your address or contact details is out of date). Account holder can visit 

any branch to find out how to recover unclaimed money, although it may take time to recover money that has been transferred to 

the assigned government agency. 

 

១៦.២      ការផ្ទអ ក្ ការបិេ ឬការរួមបញ្ចូ លគាន ននរណ្នីមាច សរ់ណ្នីអាែនសនើសុាំឱ្យធនាគារបិេរណ្នីរបស់អនក្នៅនពលណ្តក៏្បាន។ ធនាគារនឹងត្គ្មូវឱ្យ
អនក្មានវត្តមាននោយផ្ទទ ល ់នែើមបីនសនើសុាំការបិេរណ្នី។ មាច សរ់ណ្នីគ្ត្ូវបានចណ្នាាំឱ្យបិេរណ្នីរបសអ់នក្ចត្នៅសាខានែើមចែលអនក្បាននបើក្
វាប៉ាុនណ្តណ េះ។ នទេះយា៉ាងណ្តក៏្នោយ ធនាគារអាែអនុវត្តការសនគ្មែែិត្តនផ្សងគាន  នែើមបីអនុញ្ជា ត្ឱ្យបិេរណ្នីនៅធនាគារ សាខាអនតរសាខា
អាស្ស័យនលើគ្បនភ្េននរណ្នីចែលអនក្បាននបើក្ និងការចណ្នាាំនែើមបីបនញ្ចញមូលនិធិនៅនពលបិេរណ្នី។ 

Suspension, closure or combining of accounts account Holder may at any time request the Bank to close your account(s). The 

Bank will require you to be present in person to request a closure of the account. Account holder are advised to close your account 

only at the home branch where you opened it. However, the Bank may exercise a different discretion to allow account closure at 

the Bank’s Interbranch depending on the type of account you opened and instruction to release the funds upon the account closure. 

 

គ្បសិននបើធនាគារពិចារណ្តថារណ្នីរបស់អនក្មិនគ្ត្ូវបាននគ្បើគ្បាស់ក្នុងលក្ខណ្ៈនពញែិត្តនេននាេះ វាអាែផ្ទអ ក្គ្បតិ្បត្តិការ ឬបិេរណ្នីរបស់
អនក្ធនាគារនឹងមិនេេួលខុសគ្ត្ូវែាំន េះការបាត់្បង់ណ្តមួយចែលបណ្តត លមក្ពីការផ្ទអ ក្ ឬបិេននាេះនេ។ លុេះគ្តាចត្ែាស់មិនអាែអនុវត្តបាន
ក្នុងកាលៈនេសៈននេះ ធនាគារនឹងបិេរណ្នីរបសអ់នក្ លុេះគ្តាចត្មានការជូនែាំណឹ្ងសមនហតុ្ផ្លក្ាំណ្ត់្ព័ត៌្មាន លមអិត្ននរណ្នីចែលគ្ត្ូវ       
បិេ។ ធនាគារនៅនពលណ្តក៏្បាន នោយគាា នការជូនែាំណឹ្ងជាមុនែលអ់នក្ នឹងអនុវត្តទាំងមូល ឬចផ្នក្ណ្តមួយននសមតុ្លយឥណ្ទនណ្តមួយ
នៅនលើរណ្នី និងរូបិយប័ណ្ណ ណ្តមួយរបស់អនក្ នឆព េះនៅរក្ការេូទត់្បាំណុ្លណ្តមួយនោយអនក្នៅធនាគារ។ គ្បសនិនបើមានែាំនួនេឹក្គ្បាក់្ជា
បនតបនាទ ប់ែល់នពលក្ាំណ្ត់្ ឬមិនទន់ក្ាំណ្ត់្ ធនាគារអាែកាត់្េុក្ការសងវញិនូវសមតុ្លយឥណ្ទនណ្តមួយចែលមិនទន់ែល់ក្ាំណ្ត់្ ឬគ្ត្ូវ
បាននរក្ាំណ្ត់្បរមិាណ្ នហើយអាែនឹងក្ាំណ្ត់្ការេេួលខុសគ្ត្ូវអតិ្បរមាចែលអាែនៅនពលណ្តមួយឬកាល យជាក្មាសិេធិរបស់ខលួន។ ក្ថាខណ្ឌ
ននេះរឺគាា នការនរ ើសនអើង និងបចនែមនលើសិេធិក្នុងការកាត់្ផ្ទត ែ់ ការរួមបញ្ចូ លគាន ននរណ្នី េាំនួលខុសគ្ត្ូវ ឬសេិធិនផ្សងនេៀត្ចែល ធនាគារ មានសេិធិ
នបើមិនែូនែនេះនេ ថានត្ើនោយវធីិននគ្បតិ្បត្តិការននែាប់ កិ្ែចសនា ឬនបើមិនែូនែនេះនេ។ 

If the Bank considers that your account is not being used in a satisfactory manner, it may suspend the operation or close your 

account(s). The Bank will not be liable for any loss resulting from the suspension or closure. Unless clearly impracticable in the 

circumstances, the Bank will close your account(s) only after having given a reasonable notice, setting out the details of the 

account(s) to be closed. The Bank at any time, without prior notice to you, will apply the whole or any part of any credit balance on 

any of your accounts in any currency towards the payment of any indebtedness by you to the Bank. If any amount is contingently 

due or not quantified, the Bank can withhold repayment of any credit balance pending that amount becoming due or being 

quantified and may set off the maximum liability which may at any time be or become owning. This paragraph is without prejudice 

and in addition to any right of set-off, combination of accounts, lien or other rights to which the Bank is otherwise entitled whether 

by way of operation of law, contract or otherwise. 

 

ធនាគារអាែផ្ទអ ក្គ្បតិ្បត្តិការរណ្នីណ្តមួយ ឬបិេរណ្នីណ្តមួយរបស់អនក្នោយមិនចាាំបាែ់ជូនែាំណឹ្ងជាមុនែលអ់នក្គ្បសិននបើ (នហើយបញ្ជ ី
ននេះមិននពញនលញនេ)៖ 
The Bank may suspend the operation of any account or close any of your account(s) without prior notice to you if (and this list is 

not exhaustive): 

 

•  ធនាគារក្ាំពុងអនុវត្តតាមែីការបសតុ់្លាការ។ 

the Bank is complying with a court order;  
 

• អនក្បានគ្បគ្ពឹត្តនោយខុសែាប់។ 

you have acted unlawfully; 
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• អនក្នគ្បើរណ្នីរបស់អនក្ក្នុងលក្ខណ្ៈមិននពញែិត្ត។ 

you use your account in unsatisfactory manner; 
 

• អនក្បានបាំ នលក្ខខណ្ឌ របសធ់នាគារ។ 

you have breached the Bank’s terms; 
 

• អនក្បានគ្បគ្ពឹត្តបាំ ននលើបុរគលិក្របស់ធនាគារ។ 

you have acted abusively to the Bank’s staff; 
 

• ធនាគារបានេេួលការជូនែាំណឹ្ងអាំពីការទមទររបស់ភារីេីបីទក់្េងនឹងរណ្នីននាេះ។ ធនាគារនឹងមិនេេួលខុសគ្ត្ូវ 
                                   ែាំន េះការបាត់្បង់របសអ់នក្ណ្តមួយចែលបណ្តត លមក្ពីការពយួរននាេះ។ 

the Bank receives notice of any third-party claim in respect of that account. The Bank will not be liable to you for any loss 
resulting from that suspension. 

 

១៧.  ការចក្ចប្ / Amendment of Terms and Conditions 

 

១៧.១ ធនាគាររក្ាសិេធិក្នុងការបចនែម ឬផ្ទល ស់បតូរនូវខចែង និងលក្ខខណ្ឌ ទាំងននេះនៅនពលណ្តមួយនោយផ្តលឱ់្យអតិ្ែិជននូវការជូនែាំណឹ្ងយា៉ាងនហាែ
ណ្តស់សាមសបិ (៣០) នែាអាំពីការចគ្បគ្បួលចែលទក់្េងនឹងនែលនសវា និងនសាហ៊ែុយនផ្សងៗ គ្ពមទាំងបាំណុ្ល និងកាត្ពាកិ្ែចរបស់អតិ្ែិជន មុន
នពលការចគ្បគ្បួលចបបននេះែូលជាធរមាន។ កាត្ពាកិ្ែចក្នុងការផ្តល់ការជូនែាំណឹ្ងជាមុនែល់អតិ្ែិជនមិនគ្ត្ូវបានអនុវត្តនេ គ្បសិននបើការចគ្ប
គ្បួលគ្ត្ូវបានត្គ្មូវក្នុងគ្គាអាសនន ឬក្ចនលងចែលវាមិនអាែអនុវត្តបាន នែើមបីផ្តល់ការជូនែាំណឹ្ងជាមុនននាេះ។ 

The Bank reserves the right to add to or vary any of these T&C at any time by giving the Customer at least thirty (30) days’ notice 
of any variation which relates to fees and charges and the Customer’s liabilities and obligations before such variation takes effect. 
The obligation to give the Customer advance notice does not apply if the variations are required in an emergency or where it is not 
practicable to give such advance notice. 

 

១៧.២ ការចក្ចគ្បទាំងអសនឹ់ងែូលជាធរមាន និង ែងអតិ្ែិជនចាប់ពីកាលបរនិែឆេមានគ្បសិេធភាពចែលបានបញ្ជជ ក់្នៅក្នុងនសែក្តីជូនែាំណឹ្ងរបស់ 

ធនាគារ។ ការជូនែាំណឹ្ងជាមុនអាែគ្ត្ូវបានផ្តលជូ់នអតិ្ែិជននោយបង្កា ញការជូនែាំណឹ្ងអាំពីការចក្ចគ្ប ឬនធាើឱ្យមានសាំណុ្ាំ នន ខចែង និង
លក្ខខណ្ឌ ចែលបានចក្ចគ្បនៅសាខារបស់ធនាគារ ឬតាមរយៈការនបាេះពុមពផ្ាយតាមរយៈគ្បព័នធផ្សពាផ្ាយណ្តមួយ។ នៅនពលការតាាំងពិព័ណ៌្
ឬការនបាេះពុមពផ្ាយចបបននេះ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវបានចាត់្េុក្ថាគ្ត្ូវបានជូនែាំណឹ្ងអាំពី ខចែង និងលក្ខខណ្ឌ ចែលគ្ត្ូវបានចក្ចគ្បចបបននេះ។ 

All amendments will take effect and bind the Customer from the effective date specified in the Bank’s notice. The advance not ice 
may be given to the Customer by exhibiting notice of the amendments or making available a set of the revised T&C at the Bank’s 
branches or via publication through any media. Upon such exhibition or publication, the Customer is considered to have been 
notified of such amended T&C. 
 

១៧.៣ គ្បសិននបើអតិ្ែិជនមិនេេួលយក្ការបចនែម និង/ឬការចគ្បគ្បលួណ្តមួយែាំន េះ ខចែង និងលក្ខខណ្ឌ ទាំងននេះនេ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវបញ្ឈប់គ្បតិ្បត្តិ
ការភាល មៗ នហើយបិេរណ្នី។ គ្បសនិនបើអតិ្ែិជនបនតែាំនណ្ើ រការរណ្នីបនាទ ប់ពីការជូនែាំណឹ្ងចបបននេះ អតិ្ែិជនគ្ត្ូវបានចាត់្េុក្ថា បានយល់
គ្ពមនលើការបចនែម និង/ឬការចគ្បគ្បលួនោយពុាំចាាំបាែ់ផ្តលក់ារយល់គ្ពម។ 

If the Customer does not accept any addition and/or variation to these T&C, the Customer shall immediately discontinue operating 
and close the Account(s). If the Customer continues to operate the Account(s) after such notification, the Customer is deemed to 
have agreed to the addition and/or variation without reservation. 
 

១៨. ក្រណី្ប្ ធានេក្តិ/ Force Majeure 

 ធនាគារមិនេេួលខុសគ្ត្ូវែាំន េះការបាត់្បង់ ការែាំណ្តយ ការខក្ខានក្នុងការអនុវត្ត ឬការយឺត្យា៉ាវចែលបងានឡើងនោយ ឬ         

បណ្តត លមក្ពីេនងាើ ចែលនក្ើត្នឡើងពីធមាជាតិ្ ការខក្ខានននការេាំនាក់្េាំនង គ្បព័នធ ឧបសរគផ្លូវែាប់ ែលាែលក្នុងស្សុក្ និង
ការង្ករ នគ្គាេះថាន ក់្ កូ្ែក្មា ជាំងឺរាត្ត្ាត្ អរគីភ័្យ េឹក្ជាំនន់ សន្តង្កគ ម កុ្បបក្មា ជនមាល េះសីុវលិ ការនោយគ្បហារនភ្រវក្មា ការរញ្ជួ យ
ែី ការោែ់ែរនតអរគិសនី ភាពមិនអាែនគ្បើបាន ឬការឧក្ខាន ឬឥេធិពលននែាប់ ឬគ្បតិ្បត្តិការននគ្បព័នធនផ្ទរគ្បាក់្ ឬបេបញ្ជជ របស់
រោា ភិ្បាល េនងាើរបស់ភារីេីបី ឬបុពានហតុ្ណ្តមួយចែលហួសពីការគ្រប់គ្រង សមនហតុ្ផ្លរបស់ធនាគារ។ 

The Bank shall not be liable for any loss, expense, failure to perform or delay caused by or resulting from nature, failure of riot, civil 
strife, communication systems, legal constraint, civil or labor disturbance, accidents, strikes, pandemic, fire, flood, war, riot, terrorist 
attack, earthquake, power outage, unavailability or failure of or the effect of rules or operations of a funds transfer system or 
government rules, acts of third parties or any cause that is beyond the Bank's reasonable control. 

 

១៩.  ការអនវុតតលក្ខខណ្ឌ បសេងៗ/ Application of Other Terms and Conditions 

 

 ខចែង និងលក្ខខណ្ឌ ទាំងននេះ រួមជាមួយនឹងលក្ខខណ្ឌ  ឬែាប់ចែលមាននៅក្នុងេគ្មង់នបើក្រណ្នី នសៀវនៅមូលបបទនបគ្ត្ ប័ណ្ណគ្បាក់្បនញ្ាើ ឬ
ឯក្សារនផ្សងនេៀត្ ឬេគ្មង់ចែលផ្តល់នោយធនាគារ និងលក្ខខណ្ឌ  វធិាន ឬកិ្ែចគ្ពមនគ្ពៀងណ្តមួយចែលទក់្េងនឹងផ្លិត្ផ្ល ឬនសវាក្មា
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ចែលនគ្បើគ្បាស់នោយអតិ្ែិជន ឬបានែូលនគ្បើតាមរយៈ ឬភាជ ប់នៅរណ្នីរបសអ់តិ្ែិជន រួមមានកិ្ែចគ្ពមនគ្ពៀងទាំងមូលរវាងធនាគារ និងអតិ្ែិ
ជន អតិ្ែិជនគ្ត្ូវបានចាត់្េុក្ថាបានអាន និង/ឬយល់អាំពីលក្ខខណ្ឌ  ែាប់ ឬកិ្ែចគ្ពមនគ្ពៀងនហើយនឹងគ្ត្ូវបានែងភាជ ប់នោយពួក្នរតាម
លក្ខខណ្ឌ ទាំងននាេះ។ 

These T&C, together with any terms, conditions or rules contained in the Account Opening Form, cheque books, deposit vouchers 
or other documents or forms supplied by the Bank and any terms, conditions, rules or agreements relating to any products or 
services utilized by the Customer or accessed through or linked to the Customer’s Account(s) comprise the entire agreement 
between the Bank and the Customer. The Customer is deemed to have read and/or understood such terms, conditions, rules or 
agreements and will be bound by them accordingly. 

 
 

២០.  ែា ់េតពីីអនុបោមភាពពនធែំប ោះគណ្នីបប្ៅប្ បទ្េរ េអ់ាបមរកិ្ (FATCA) 

 

២០.១ ធនាគារ អាយចប៊ែង (នខមបូឌា) ម.ក្ រឺមានការែូលរួមជាមួយសាែ ប័នហិរញ្ាវត្ែុបរនេសចែលសែតិ្នៅនគ្កាមែាប់សតពីីអនុនលាមភាពពនធែាំន េះ
រណ្នីនគ្ៅគ្បនេសរបស់អានមរកិ្ (FATCA) ននសហរែាអានមរកិ្។ FATCA ត្គ្មូវឲ្យរតឹ្បណ្តឹ ងនូវនីតិ្វធីិការគ្បងុគ្បយ័ត្នែាំន េះមាច ស់រណ្នីរបស់
ធនាគារ អាយចប៊ែង នែើមបីជាំរុញឲ្យមានការក្ាំណ្ត់្ និងការរាយការណ៍្អាំពីបុរគលចែលមានសញ្ជជ តិ្អានមរកិ្នននីតិ្បុរគលបរនេសនៅកាន់អាជ្ា
ធរមានសមត្ែកិ្ែចក្មពុជា និងែុងនគ្កាយនៅកាន់នសវាែាំណូ្លនផ្ទក្នុងរបស់សហរែាអានមរកិ្ (IRS)។ នោយអនុនលាមតាមកិ្ែចគ្ពមនគ្ពៀងអនតររោា ភិ្
បាល (IGA) រវាងគ្ពេះរាជាណ្តែគ្ក្ក្មពុជា និងសហរែាអានមរកិ្ អាជ្ាធរមានសមត្ែកិ្ែចក្មពុជាបាននែញនសែក្តីចណ្នាាំនែើមបីឱ្យសាែ ប័នហិរញ្ាវត្ែុ
បរនេសក្នុងគ្បនេសក្មពុជានគារពតាម FATCA ។ 

B.I.C (CAMBODIA) BANK PLC is participating foreign financial institution under the Foreign Account Tax Compliance Act (FATCA) 
of the United States of America (U.S). FATCA requires enhanced due diligence procedures on Account holders of IBANK to enable 
identification and reporting of U.S persons of foreign entities to the Cambodia Competent Authority and ultimately, to the U.S 
Internal Revenue Service (IRS). Pursuant to an Intergovernmental Agreement (IGA) between the Kingdom of Cambodia and the 
U.S, the Cambodia Competent Authority has issued guidance in order for foreign financial institutions in Cambodia to comply with 
FATCA. 
 

២០.២ ក្នុងក្រណី្ខលេះធនាគារ អាយចប៊ែង នឹងនសនើសុាំព័ត៌្មានជាក់្លាក់្ចែលគ្ត្ូវោក់្ជូននោយអតិ្ែិជនរបស់ខលួន នែើមបីបាំនពញកាត្ពាកិ្ែច FATCA របស ់   

ខលួន។ ការខក្ខានរបស់អតិ្ែិជន ឬមាច ស់រណ្នីក្នុងការផ្តល់ព័ត៌្មានននេះ នឹងនាាំឱ្យមានការរាយការណ៍្ព័ត៌្មានរបស់អតិ្ែិជននៅកាន់អាជ្ា
ធរមានសមត្ែកិ្ែចក្មពុជា នហើយអាែ បណ្តត លឱ្យមានពនធកាត់្េុក្ ៣០% នលើការេូទត់្ជាក់្លាក់្ននគ្បាក់្ែាំណូ្លគ្បភ្ពសហរែាអានមរកិ្ ចែល
អាែអនុវត្តបាន។ ការេូទត់្នៅឱ្យអតិ្ែិជនរបស់ធនាគារ អាយចប៊ែង ជាេូនៅនឹងមិនគ្ត្ូវបានកាត់្េុក្ននាេះនេ គ្បសិននបើវញិ្ជា បនបគ្ត្សមស្សប ឬ
ឯក្សារនផ្សងនេៀត្ទក់្េងនឹងសាែ នភាពរបសពួ់ក្នរគ្ត្ូវបានផ្តល់ជូនធនាគារ អាយចប៊ែង ស្សបតាមការចណ្នាាំ។ នែើមបីធានាថាព័ត៌្មានរបស់
អតិ្ែិជនមានភាពសុគ្កឹ្ត្ ធនាគារត្គ្មូវឱ្យអតិ្ែិជនផ្តល់ការជូនែាំណឹ្ងក្នុងក្រណី្មានការផ្ទល ស់បតូរព័ត៌្មានអតិ្ែិជន រួមទាំងការផ្ទល ស់បតូរ 
អាសយោា ន អាស័យោា ននគ្បសណី្យ៍ នលខេូរសព័ទ និងសញ្ជជ តិ្។ 

In some instances, IBANK will request certain information to be submitted by its customers to meet its FATCA obligations. Failure 
by costumers or account holders to provide this information will result in reporting customer information to the Cambodia 
Competent Authority and may result in a 30% withholding tax on certain payments of U.S source income, where applicable. 
Payment to the customer of IBANK will generally not be subject to withholding, provided that appropriate certification or other 
documentation concerning their status is provided to the IBANK as instructed. To ensure that customer information is accurate, 
Bank requires the customers to provide notification in the event of changes in Customer information, including change of residence 
address, mailing address, phone number and nationality. 
 

២០.៣ ខ្ុាំ/នយើង បុរគល ឬអនក្ត្ាំណ្តងននអងគការននេះ សូមបញ្ជជ ក់្ និងគ្បកាសថា ព័ត៌្មានទាំងអស់ចែលផ្តល់នោយខ្ុាំ/ពួក្នយើង បុរគលចែលជាប់ ក់្ព័នធ
សហរែាអានមរកិ្ ក្នុងេគ្មង់ននេះ នែើមបីនធាើឱ្យលអបាំផុ្ត្ននការយលែឹ់ងរបស់ខ្ុាំ/របស់នយើងរឺពិត្ និងគ្តឹ្មគ្ត្ូវ។ 

I/We the individual(s) or Representative of the organization hereby confirm and declare that all information provided by me/us U.S 
in this form to the best of my/our knowledge is true and correct. 

 

២១.  ែា ់ប្គ ់ប្គង នងិការប ោះប្ស្លយវវិាទ្ /Governing Law and Dispute Resolution 

 

២១.១ ខចែង និងលក្ខខណ្ឌ ទាំងននេះ គ្ត្ូវបានគ្រប់គ្រង និងបក្ស្សាយស្សបតាមែាប់ននគ្ពេះរាជាណ្តែគ្ក្ក្មពុជា។ 

The Terms and Condition shall be governed by and construed in accordance with the laws and regulations of Kingdom of 
Cambodia. 

 

២១.២ រាល់វវិាេទាំងឡាយចែលនក្ើត្នែញពីការអនុវត្តនូវខចែង និងលក្ឌខណ្ឌ ននេះ គ្ត្ូវសែិត្នៅនគ្កាមយុតាត ធិការផ្ទត ែ់មុខរបស់តុ្លាការ ឬសាលាក្តីនន
គ្ពេះរាជាណ្តែគ្ក្ក្មពុជា។ 

All disputes arising out of the Terms and Conditions shall be subject to the exclusive jurisdiction of the courts or tribunals of 
Kingdom of Cambodia 
 

២១.៣ នៅនពលណ្តចែលមានភាពមិនស្សបគាន រវាងឯក្សារជាភាសាអង់នរលស និងភាសាចខារននខចែង និងលក្ខខណ្ឌ ទាំងននេះ ឯក្សារជាភាសាចខារនឹង
គ្ត្ូវយក្មក្អនុវត្ត។ 

Whenever there is any discrepancy between the English and Khmer versions of these T&C, the Khmer version shall prevail. 
 


